
Číslo Projektu: 178 oj.: 18954/2016-51 
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu 
v rámci Programu přeshraniční spolupráce 

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj
se sídlem: Staroměstsko nám. 6? 110 15 Praha 1

na straně jedné 

a

Svazek českých měst a obcí v česko - bavorském pohraničním prostoru "Domažlicko" 
se sídlem: Babylon 27, 344 01 Babylon 
zastoupený: Ing. Liborem Píckou, předsedou svazku
zapsaný v rejstříku svazku obcí vedeném Krajským úřadem Plzeňského kraje

na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým sc stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu 

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 (dále jen „Cíl EÚS 
CR-BY“X vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu 
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a 
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) c. 1083/2006, Úřední 
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) c. 1301/2013 zc dne 17, prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská 
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4, března 2014, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) c. 1299/2013. pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo 

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v čl. 1 odst. 1 
uzavřenou dne 11.08.2017 (dále jen „Rámcová smlouva**, jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy 
jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva")*
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Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona 6. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších 
předpisu (dále jen „občanskýzákoník"), dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.

Preambule

Na základe žádosti Vedoucího partnera ze dne 08.02.2017 a jejím naplánováním Monitorovacím výborem dne 
29.05.2017 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

čh 1
llčel Smlouvy

1. Účelem Smlouvy jc realizace aktivit české části projektu:
Číslo projektu: 178
Název projektu: Revitalizace krajinných dominant v Akčním spolku Čerohov

plus/Naturpark Oberer Bayerischer Wald a CHKO Český les
Prioritní osa: 2
Specifický cíl: 6c

(dále jen „Projekt").
Projekt je rámcově definován Žádostí Cíl EÚS Česká řepu bliká - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen 
„Žádost") a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako 
přílohy č. 1 a 2.
2, Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektpartner 
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy mezí partnery Projektu jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS 
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda1'), která byla uzavřena dne
31.01.2017.

CL 2
Harmonugrajn plnění 

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozdeji do 31.08.2020.

CL 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet) 
činí: 162 375,00 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného v čl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem 
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši 
138 018,75 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen „EFRR"), avšak nejvýše 
85,00 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně 
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných 
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s ČL 67 a 
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a Čl. 20 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou 
v cl. 3 odst. 2 Smlouvy,

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizací Projektu označované jako národní 
spolufinancování ve výši 24 356,25 EUR.

v
CL 4

Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:
- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 

ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu 
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
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rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj. 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) ě. 1083/2006, Úřední 
věstník Evropské unie L 347/320;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) Č.1301/20J3ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) Č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289; 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17, prosince 2013. o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní 
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014. kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) c, 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobile takto:

a) Od 01,01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje 
související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů 
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím 
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 23.03.2017 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plněni 

nejpozdeji v den ukončení realizace Projektu uvedený v cl, 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny 
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad 
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního 
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s cl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele,

Čl 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržileinosí

Partner je povinen po věcné a finanční stránce zajistit, aby účel dotace dle čl. 1 Smlouvy byl, v souladu s
Příručkou pro české žadatele, zachován po dobu pěti let od data poslední platby Partnerovi a tuto
skutečnost poskytovateli dotace dokládat prostřednictvím pravidelných zpráv o udržitelnosti.

4. Plnění rozpočtu
a) Partner jc povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 

je přílohou č. 4 Smlouvy.
b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 

rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení 
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly 
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku kc 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu 
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku kc Smlouvě. Výdaje, které přesahuji horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek kc Smlouvě.
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b)

Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné 

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené 
jako způsobilé Kontrol ořem.
Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu 
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi 
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v 
souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).
Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva jc z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje 
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve (hutě stanovené Kontrolorem. 
Partner je povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací 
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledku realizace Projektu), aby byl dodržen 
účel dotace uvedený v Čl 1 Smlouvy a udržilelnost Projektu dle čL 5, bodu 3 Smlouvy. 
Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené. 
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky Je partner povinen zajistit, 
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.
V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a

c)

d)

e)

f)

Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a 
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v %;

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální 
náklady ve formě paušální sazby.

6. Podávání zpráv
a) Partner je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu, 

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci 
projektu - zpráv za projekt a Závčrečnc zprávy o realizaci celého projektu. Partner je povinen předložit 
zprávyr v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnostl je Partner povinen poskytovat 
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

7. Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech, 

připadne o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písm, b) Smlouvy bude účetní 
evidence za Projekt vedena v jeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 563/1991 Sb., o 
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití 
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazováni výdajů, Partner vede 
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové 
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k 
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální 
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě 
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s 
příslušnou národní legislativou tzv\ daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:

příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu 
národní legislativy upravující účetnictví;
předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky 
vedené způsobem zaručujícím jejích trvalost;
uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke 
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí býť jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se 
vztahují.

- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném 
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech 
prováděných orgány dle čl 5 odst. 10 Smlouvy.
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8* Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními 

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb.? o veřejných zakázkách ve 
znění pozdějších předpisu v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října 
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě 
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na 
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním 
zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014 2020 (vydán 
Ministerstvem pro místní rozvoj CR dne 15. ledna 2014 na základe usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související 
s uzavíráním smluv.

10.

Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizací Projektu a po dobu dle čl, 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt 
vztahuje podmínka udržíte Inosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 
horizontál ní principy (rovné příležitostí a nediskrjminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný 
rozvoj).
Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních 

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se 
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými 
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu, 
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci 
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a Závěrečné 
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu sc skutečným stavem 
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly / 
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán. Kontroloři, Certifikační orgán, Auditní 
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2 oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách / 
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě 
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených 
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech Jejich výsledcích a stavu plnění 
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu - 
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu. Národního 
orgánu. Kontroloru, Certiflkacního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout 
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) ě. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se 
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a 
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti 
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů, 
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner jc povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících 
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené 
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím 
jakýchkoliv médií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu 
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice. 
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012 
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem ě. 320/2001 Sb., o finanční 
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného 
celku (ŮSC), je také ÚSC- oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů jc státní fond 
také oprávněn provádět kontrolu.
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12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného 

sekretariátu), písemné poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizaci Projektu, 
respektive s jeho udržítelností, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádostí.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která 
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na 
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné 
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa 
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy 
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, se musí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných 

EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na 

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.
16* Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména 
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje- 
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez 
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému 
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního 
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno. 
Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým 
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není 
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka 
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu, 
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě 
nedodržení těchto povinnosti je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3 
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financováni a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi 
řádně vyplněnou Zprávu o realizací projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektil
Pokud jc partner Vedoucím partnerem, jc povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento 
účet slouží pro přijímání dotace od Certífikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným 
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtu je přílohou č. 7 
této Smlouvy.

ČL 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1.

2.

3.

Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje 
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.
Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je
realizován v souladu se Smlouvou.
Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že 
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností 
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

Strana 6 z 9



4. Národní orgán sí vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanoveni Smlouvy dle předchozího odstavce 
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi 
dotace vyplacena.

5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této 
Smlouvy.

Čl. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle čl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) Č. 1299/2013 bylo 
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

ČL 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-Ji. že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených vc Smlouvě 
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem 
oprávněným ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi 
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) - h) Smlouvy, porušení povinností uvedených 

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly 
povinnosti splněny:

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených 
v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce 
dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po 
kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v Čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace 
stanoveno podle části III. přílohy č. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude 
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v Čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u. veřejných zakázek 
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými 
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných 
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, 
resp. od .1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znční pozdějších 
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši 
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek 
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení 
dotace stanoveno ve výši stanovené v Části 11. přílohy č. 6 Smlouvy.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zj ištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel 
dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.

Strana 7 z 9



v

Cl. 9
Ustanoveni společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami 

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj 
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků 
vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých 
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i vc Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp. 
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z 
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy* která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace 

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci 
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů - 
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční 
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo kdatu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému 
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

Čí. t()
Ustanovení závěrečná

1.

2.

3.
4.

5.
6.

7.

8.

Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo 
/ IČ Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy 
EU a národními předpisy.
Pokud není v teto smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno 
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran 
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn 
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze 
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností. 
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je v kompetenci Národního 
orgánu.
Případné spory' mezí Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud 
pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu. 
Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archívována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden 
Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:
Příloha 5. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020. 
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případe Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).
Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní 
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů 
(dále jen „zákon o registru smluv*4).

- Spoluíhmncováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp. 
z prostředků státního rozpočtu.
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9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemstvu 
ani údaje Jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, 
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je 
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se 
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto 
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich 
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím 
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům,

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva sc uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru 
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být 
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí 
s lim, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, sjeho obsahem 
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho 
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je 
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným 
oznámením o odstoupeni doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se 
smluvní strany dohodly, žc Partner vrátí dotaci Ccrtifikačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá do konce doby uvedené v čl. 5 odst. 3.

V ........, dne
Za Partnera

2 3 - 01- 2018

VP^k.......f.lltíl

Za Národní orgán

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

09. 01.2010
V Pisku, dne..........................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky

vedoucí oddělení pro NUTS IJ Jihozápad 
Centra pro regionální rozvoj České republiky
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Europáischer Fonds fiir 
region ale Entwicklung 
Evropský fond pra 
regionální rozvoj

Europgische Union
Evropská unie

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeít 
Freistaat Bayern -Tschechrsche Republik 
Zief ETZ 2014 - 2020 /
Program přeshraniční spolupráce 
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 
Cíl EÚS 2014-2020

Projekt 178

Revitalisierung von Landmarken im 
Aktionsbundnis Čerchov plus / Naturpark 
Oberer Bayerischer Wald und Česky les / 
Revitalizace krajinných dominant v 
Akčním spolku Cerchov plus/Naturpark 
Oberer Bayerischer Wald a CHKO Český les
09.01.2018 09:28
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■
 Europáischer Fonds FOr 

regíonale Entwiddung 
Evropský fond pro 
region álrF rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu 

Prioritátsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Projektname / Název projektu

Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky 
generováno)
Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího 
partnera
Projektlaufaeit / Doba realizace projektu
36 Monat{e) / 36 měsíc(ů)

2 Erhaltung und Schutz der Umwelt sowie Forderung der Ressourceneffizienz / Zachování 
a ochrana životního prostředí a účinné využívání zdrojů
Erhohung der Attraktivitat des Programmgebiets durch Erhalt und Aufwertung des 
gemeinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního 
území prostřednictvím zachováni a zhodnocení společného kulturního a přírodního 
dědictví v udržitelné formě
Revitalisierung von Landmarken im Aktionsbúridnis Čerchov plus / Naturpark Oberer 
Bayerischer Wald und Česky les / Revitalizace krajinných dominant v Akčním spolku 
Čerchov plus/Naturpark Oberer Bayerischer Wald a ČHKO Český les

178

Naturpark Oberer Bayerischer Wald

Projektbegirm / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
01 *09.2017 31.08.2020
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■
 Europáíscher Fonds fur 

reg/onale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung/ Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassertd die Ziele und den Inhalt des 
Projekts. geplante Aktivitáten. Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 
fur das Programmgebiet.
Derdt-cz Grenzkamm bildet geografech den Ker n der grenzuberschreitenden 
Kooperationskulisse Aktionsbundnis Čerchov plus mít dem Bundnls Domažlicko Ais 
gememsamer Nátur- und Kullurraum genieBt er auf beiden Seiten der Grenze 
Schutzgebietsstatus (Česky les, Naturpark Oberer Bayerischer Wald) Seine expomerten 
Hohenlagen sind seit Jahrhunderten strategische Punkte/Landmarken im dt-cz 
Grenzraum In der jungsten Vergangenheit haben v a der cz Čerchov und der dt 
Hohenbogen mít ihren milifarischen Abhorstationen Status ais „Wahrzeichen" des kal ten 
Krieges erlangt. Drese Trennung reprasentiert aber nur einen kurzen Abschnitt der dt-cz 
Geschichte Die Landmarken im Projektgebiet sind vielmehr Zeugen einer gememsamen 
Grenzgeschichte Begmnend im fruhen Mittelalter erlangt das Thema Grenzsrcherung 
unter Karl dem GroBen (Sicherung d. Oslgrenze d „bohmischen Mark") zentrale 
Bedeutung In der Folge (ab 11 Jh ) entstehen eine Reihe von Bu^gen entlang der 
bayer -bohmischen Grenze, deren Uber reste bis heule sichtbar sind (u a Burgruinen 
Herstejn / Drachenturm / Schwareenburg. Burgstalle Altenschneeberg u Bleschenberg) 
Die ais Bollwerk gedachte Ostgrenze lósts^h bereils in der Hussitenzeit auf, in der 
bedeutende bohmisthe und oberpfalzische Adelsgeschlechter (z B die Ronsperger auf 
Hirschstein, die Guttensteiner auf Schwarzenburg) die Burgen ais strategische 
Stutzpunkte ihrer knegerischen Auseinandersetzung "grenzúberschreitenď’ nutzen Erst 
nach dem 2 Weltkriegwird eine hermetische Abschottung derdt-cz Grenze vollzogen. 
Das Bedurfnrs der Menschen aber „auf die andere Seite* zu blicken ist ungebrochen, und 
es entstehen genau fur diesen Zweck - sogar unterstutzt durch die amerikanische 
Besatzungsmacht -„Aussichtsturme zum Blick uber die Grenze" (Klammerfels, 
Bayernwarte).
Unter dem Leitziel „vom Grenzraum zum Begegnungsraum"sollen diese Landmarken ais 
gememsames Nátur- und Kulturerbe und ais Zeugen derjahrhundertelangen 
gemeinsamen Geschichte revitalisiert werden. Dies sofl durch folgende Maftnahmen 
erreicht werden
- Bauliché 5icherung u Revitalisierung der Landmarken Herstejn, Altenschneeberg, 
Bayernwarte u Klamrneríels (Sanierung v Drachenturm u Bleschenberg auBerhalb 
ETZ-Forderung erganzend durch Landesmittel vorgesehen)
- Entwicklung einer grenzuberschreitenden dt-cz Information slandschaft u 
Be5ucherlenkung
- gemeinsame touristische Bewerbung und gemeinsame Aktionen (z B Lrchtinstallation) 
zur grenzuberschi eitenden Visualisierung d Landmarken
Der Mehrwert des Projekts besteht in einer langfristigen Srcherung und ErschlieBung von 
gemeinsamen Nátur- und Kulturerbe, Bewusstseinsbildung fur gemeinsame Geschichte 
ais Teil der regionalen Identitat sowie Verbesserung der orgamsatorischen 
Voraussetzungen fur die Zusammenarbeit der Naturparke Daruber hmaus kann der 
uberregionale Bekánntheitsgrad der Region verbessert werden Zielgruppen 
Einheimische, Touristen, dt und cz Naturparke.

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 
očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

Pomyslný střed česko-německého hraničního pásma je tvořen hornatým hřebenem, kde 
se rozvíjí spolupráce Akčního spolku Čerchov plus se Svazkem českých měst a obcí 
v česko-bavorském pohraničí prostoru „Domažlicko" Téměř'nedotčené krajina má na 
české i bavorské strano statut chráněného území (CHKG Český les, Naturpark Oberer 
Bayerischer Wald) Dominantami zmíněného území jsou již po staletí vrcholy např 
Čerchova a Hohcn Bogcn, které si nesou znaky studené války Jednotlivé CHKO mají však 
více společných znaku
Ve středověku bylo velmi důležité zajištění hranic vlastního území O to se 
na česko-německém území zasadil nejvíce Karel Veliký Od 11 století tak vzniklo podél 
společné hranice několik hradů, jejichž pozůstatky jsou ještě dnes patrné (např zřícenina 
hradu Starý Herstejn / Drachenturm f Schwarzenburg/stáje Altenschneeberg i 
Bleschenberg) Opevnění ztratilo svůj vyznám v době Husitů, též v době šlechtických rodů 
(Ronšperkové na Herštejně, Guttensteinové na Schwarzenburgu). Hrady sloužily jako 
strategické základny pro přeshraniční bitvy Teprve po 2 světové válce došlo k jasnému 
odděleni české a německé hranice Touha podívat se na druhou stranu hranice zapříčinila 
vznik rozhleden (Klammerfels, Bleschenberg)
Jsou to tedy významné „krajinné dominanty" společného prostoru, ktere však byly 
vnimányjakojednotlivá vyhlídková místa a nějako místa spojujíci společně dědictví.
V rámci hesla „Z hraničního prostoru k prostoru pro setkávání” je třeba tyto společné 
dominanty, ktere tvoří několik století trvající společnou historii, revitalizovat 
Toho bude dosaženo prostřednictvím následujících cílů a aktivit
- stavební zajištění a revitalizace zříceniny hradu Starý Herstejn, hradních stájí 
Altenschneeberg, sanace rozhleden (Bayernwarte a Kfammerfels} dle dlouhodobého 
záměru správy Nátur parku
- společnv vývoj mobilních aplikací pro přeshraniční využívání v oblasti chráněných území 
-jednotné společné česko-nčmccké přeznačení všech dominant
- realizace společné „akce" (nap? osvětlení dominant oblasti) ke zviditelnění krajinných 
dominant jako součásti společného prostoru s přírodním a kulturním dědictvím
- společná přeshraniční propagace v cestovním ruchu ve spolupráci se správami 
chráněných území a českými a německými turistickými informačními centry
- společný přeshraniční projektový management
Přidaná hodnota projektu spočívá v dlouhodobém zajištění a zpřístupnění společného 
přírodního a kulturního dědictví, tvorba povědomí o společné historii jako součást 
regionální identity, zlepšení organizačních předpokladů pro spolupráci správ chráněných 
území, jakož i vytvoření digitální mobilní informační infrastruktury podle současných 
technologií Navíc se může zlepšit nadregionálm stupeň povědomí o regionu Cílové 
skupiny; obyvatelé z oblastí CHKO, turisté, správy německého a českého chráněného 
území
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Erganzende Anmerkungen zum Projektantrag:
Hier haben Sie Platz fur erganzende Anmerkungen zum Projektantrag

Die baulichen Sanierungen von Drachenturm (Gesamtkosten 550.000 €) und 
Bleschenberg (Gesamtkosten 220.000 €) sollen uber by Landesmittel auGerhalb der 
ETZ-Forderung umgesetzt werden. Diese MaBnahmen ergánzen die ETZ-Mal3nahmen 
synergetisch.

Doplňující poznámky k projektové žádostí:
Zde je možná uvést doplňující poznámky k projektové žádosti.

Stavební sanace Dračí věže (Drachenturm) (550.000 €} a v Bleschenbergu (220.000 €) se 
mají realizovat prostřednictvím bavorských národních prostředků mimo podporu 
programu EÚS. Tato opatření synergicky doplňují opatření EÚS.
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Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu
LP1(DE> PP2 (DE) PP3ÍDE) PP4{DE)

Ziel ETZ MílieI 
(EPRE-Mittel)/
Prostředky Cíle 266 662,95 € 0,00 € 0,00 €
EÚS (prostředky 
ERDF)
Nati ona le
Národní™1187 47.0S8.17 € 0,00€ 0,00€

spolufinancování

• Davon 
offentlic 
he
Fmanzier 
ungsbeit
rage/Z 44 í 34,97 € 0,00 c 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 24 356,25 € 68 491,221
toho
financov
áníz
veřejnýc
h zdrojů

* Davon 
privatc 
Finanzier 
ungsbeit 
ráge/Z
toho 
financov 
ání ze 
sou krom 
ých 
zdrojů

2.923,20 € 0,00 c 0,00 € 0,00 € 0,00 6 0,00 € 0,00 € 0,00 € 2,923,20 €

Gesamtes 
forderfahiges 
Budget / Celkový 
způsobilý 
rozpočet

313.721,12 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 162375,00 € 476 096,12 €

Fdr dersatz /
Dotační sazba 85,00 % $5,00 % 85,00 % 85,00 % 55,00 % 85,00 % 85.00 % 85,00 % -

PP5 (DE) PP6 (DE) PPV(DE) PP8 (CZ) Gesamt / Celkem

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 138.018,75 € 404 681,70 €

0,00 € 0,00 € 0,00 6 0,00 € 24.356,25 € 71.414,42 €
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2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1 

Name der Organisatíon / Název organizace
Abteilung/Organisationseínheit/Oddělení / Organizační jednotka 
Staat / Stát (NUTS 0)
Sitz aufterhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzreglon in der Tschechischen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik /Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa
Zeichnungsberechtígter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma

Rechtsstatus / Typ prostředků
Eórdersatz / Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreíben Sie die projektrdevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisatíon
Grenzuberschreitende Zusammenarbeit im Rahmen des Aktíonsbundnisses Kunisches 
Gebirge mit den Mitgliedsgemernden des Naturparks (Gemeinde Eschlkam, Lam, 
Neukirchen b. Hl Blut. Arrach, Lam und Lohberg) sowie mít den cz Partner Mikroregion 
Uhlava seit dem Jahre 2000. Grenzuberschreitende Zusammenarbeit im Rahmen des 
Aktionsbundnísses Čerchov mit dem cz Partner Chodská Liga und dem Naturpark Česky 
Les.

NaturparkOberer Bayerischer Wald
Landratsamt Cha rn, SG 14 Tourismus/Naturpark
DEUTSCHLAND
nein / ne

Oberpfab

Chám

Oťíentliche Einrichtung/ Gebietskorperschaft 

Korperschaft des offentlíchen Rcchts 

offentlkh / veřejne 
85,00 %

nein / ne

Odborné kompetence a zkušenosti;
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.

Přeshraniční spolupráce v rámci Akčního spolku Královský hvozd s členskými obcemi 
přírodního parku {obec Eschlkam, Lam, Neukirchen b. Hl. Blut, Arrach, Lam a Lohberg) 
jakož i s českým partnerem - rnikroregioncm Úhlava od roku 2000. Přeshraniční 
spolupráce v rámci Akčního spolku Čerchov s českým partnerem Chodská liga a správou 
CHKO Česky Les.
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Ziel 3 / Erfahrung in grertzubergreifender Frojektarbeit:
Fails zutreffend, beschreiben 5ie cfie Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung 
und/oder im Management von grcnzubergrerfenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und derTschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sic sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet.
Projekt Ziel 3: Initiierung und Begíeitung des Ziel 3-Projektes Tebensachse Schwarzach - 
grenzuberschreitende Besucherfenkung" Leadpartner Gemeinde Tjefenbach 
{Aktionsbundnis Čerchov), Projektpartner Mikroregion Chodská Liga. Durchfijhnjng 
deutsch-tschccbischer Naturerlebnistage fur Kinder in Zusammenarbeit mit dem 
Aktionsbundnis Kunisches Gebirge und der Mikroregion Uhlava. Neu: Zusammenarbeit 
des dt Naturparks mit dem neuen Infozentrum des cz Naturparks "Haus der Nátur'1 in 
Klenci

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshranířními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uvedte 
prosím konkrétní proiekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů íiší

Projekty - program Cíl 3: Iniciace a řízení projektu Cíl 3 "Životní osa Schwarzach - 
přeshraniční navádění turistu" Vedoucí partner - obecTiefenbach (Ační spolek Čerchov), 
projektový partner Mikroregion Chodská liga. Realizace česko-německých zážitkových dnu 
pro děti ve spolupráci s Akčním spolkem Královský hvozd a mikroregionem Úhlava. Nově: 
spolupráce německé správy přírodního parku s novým informačním centrem CHKO Český 
les "Dům přírody" v Kleričí

Projektpartner / Projektový partner PP 2 

Name der Organisatíon / Název organizace
Abteilung / Organisatíonseinheit / Oddělení / Organizační jednotka 
Staat / Stát (NUTS 0)

Sitz auRerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregíon in der Tschechischen Republik 
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržností v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa
Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma
Rechtsstatus / Typ prostředků
Fordersatz/ Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden)/IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt

Stadt Waldmúnchen 
Hauptamt 

DEUTSCHLAND 

nein f ne 
Oberpfalz

Chám

Marktplatz 14 und 16,93449 Waldmúnchen

Óffentliche Einrichtung/ Gebietskórperschaft 

Korperschaft des óffentiíchen Rechts 

offentkeh / veřejné 
85.00 %

nein / ne
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Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisatíon
Grenzuberschreitende Interkommunale Kooperation im Rahmen des Aktionsbundnisses 
Čerchov (Stadt Waldmúnchen, Stadt Rotz, Gemeinden Tiefenbac^Treffeístein, Schonthal, 
GleiBenberg) mitdem cz Partner Chodska Liga (2005 bis 2014), seit 2014 im Rahmen des 
Aktionsbundnisses Čerchov plus (Beítntt der Stadt Furth i Wald) mit dem cz Partner 
Bundnis Domažlicko
Ziel 3 / Erfahrung in grertzubergreifender ProjektarbeJt:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreiíenden Proiekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an deneri Sie sich beieiligt haben ur.d inwiefern sich Ihr neues Proiekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Projekte in INTERREG IV - "Projektmanagcmcnt Akbonsbundms Čerchov" (LEAD-Partner)- 
"Lebensachse Schwarzach - hike & bike bayerisch-bohmisch (Partner Aktionsbundnis 
Čerchov + cz Chodska Liga) -1 Ruhiges Grenzgebiet” (Partner} - "Netzwerk 
Raumentwicklung 2014n (Aktionsbundnis Čerchov + cz Chodska Liga) Das neue Projekt 
fmdet in einer neuen Partnerstruktur mit neucr u grofcerer Kooperationskulisse 
(Aktionsbundnis Čerchov plus + Bundnis Domažlicko) statt.

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Přeshraniční meziobecm spolupráce v rámci Akčního spolku Čerchov (město 
Waldmúnchen, město Rotz; obec Tiefenbach,Treffelstein, Schonthal, Glei&enberg) s 
českým partnerem DSO Chodská liga (2005 až 2014), od roku 2014 v rámci Akčního spolku 
Čerchov plus (přistoupeni města Furth i Wald) s českým partnerem Svazek Domažlicko

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničnímí projekty:
Jc-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přes hraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší.

Projekty v programu Cíl 3 - "Projektový management Akčního spolku Čerchov" (vedoucí 
partner ) - "Životní osa Schwarzach - hike & bike v Bavorsku a Čechách (partner Akční 
spolek Čerchov + česká Chodská liga) - "Klidné příhraničí" (partner) - "Struktura územního 
plánování'2014” (Akční spolek Čerchov + česká Chodská liga) Nový projekt se uskuteční v 
nové struktuře partnerů v novém a větším spolupracujícím území (Akční spolek Čerchov 
plus +- Svazek Domažlicko)

Projektpartner / Projektový partner PP 3 
Name der Organisatíon / Název organizace
Abteilung / Organisatíonseinheit / Oddělení / Organizační jednotka 
Staat / Stát (NUTS 0)

Gerneinde Tieferbach

Hauptamt
DEUTSCHLAND

Sitz aufterhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregíon in der Tschechischen Republik 
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik f Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa
Zeichnungsberechtígter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba

Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma
Rechtsstatus/ Typ prostředků
Ftirdersatz / Dotační sazba

nein / ne 

Oberpfalz

Chám

Hauptstraíše 33, 93464 Tíefenbach

Óffentlíche Eínrichtung/ Gebietskórperschaft 

Korperschaft des offentfichen Rechts 

offentlich / veřejné 
85,00 %
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Umsatzsteueridentifikatíonsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
ťachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisatíon
Grenzuberschreitende Interkommunale Kooperation im Rahmen des Aktionsbundnisses 
Čerchov (Stadt Waldmúnchen, Stadt Rotz, Gememden Tíefenbach, Treffelstem, Schonthal, 
GlciBenberg) mit dem cz Partner Chodska Liga (2005 bis 2014), seit 2014 im Rahmen des 
Aktionsbundnisses Čerchov plus (Beitritt der Stadt Furth i Wald) mit dem cz Partner 
Bundnis Domažlicko
Ziel 3 / Erfahrung in grenzílbergreifender Projektarbeit;
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzúbergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und derTschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Prajekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und Inwíefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet

nein / ne

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.

Přeshraniční meziobecní spolupráce v rámci Akčního spolku Čerchov (město 
Waldmúnchen, město Rotz, obec Tíefenbach, Treffelstem, Schonthal, GleiBenberg) s 
českým partnerem DSO Chodská Irga (2005 až 2014), od roku 2014 v rámci Akčního spolku 
Čerchov plus (přistoupeni města Furth i Wald) s českým partnerem Svazek Domažlicko

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničnímí projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízeni 
přeshraničnfch projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uvedte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste $e podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší.

Projekte m INTERREG IV - "Projektmanagement Aktionsbundnis Čerchov” (Partner) - Projekty v programu Cil 3 - "Projektový management Akčního spolku Čerchov" (partner)-
"Lebensachse Schwarzach - grenzuberschreitende Besucherlenkung (LEAD-Partner) - "Životní osa Schwarzacb - přeshraniční naváděni turistů (vedoucí partner) - "Struktura 
"Netzwerk Raumentwicklung 2014" (Aktionsbundnis Čerchov cz Chodska Liga) Das neue územního plánování 2014" (Akční spolek Čerchov + česká Chodská liga) Nový projekt se 
Projekt findet in einer neuen Parinerslruktur mit neuer u grolšerer Kooperationskulisse uskutečniv nové struktuře partnerů v novém a větším spolupracujícím území (Akční 
(Aktionsbundnis Čerchov plus - Bundnis Domažlicko) statt spolek Čerchov plus + Svazek Domažlicko)

Projektpartner / Projektový partner PP 4 
Name der Organisatíon / Název organizace
Abteilung / Organisatíonseinheit / Oddělení / Organizační jednotka 
Staat / Stát (NUTS 0)

Sltz auEerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik/Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa
Zeichnungsberechtígter Vertreter / Statutární zástupce 

Kontaktperson / Kontaktní osoba 

Homepage / Internetové stránky 

Projektpartnertyp / Typ organizace partnera

Gemeínde Treffelstein 
Hauptamt 

DEUTSCHLAND 

nein / ne 
Oberpfalz

Chám

HauptstraSe 33, 93464 Tíefenbach

Offentliche Einrichtung/ Gebietskórperschaft
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Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků 

Fórdersatz / Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikfltionsnummer {wenn vorhanden)/ IČO/DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fach liché Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben 5ie die proiektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisatíon.
Grenzuberschreitende Interkommunale Kocperation im Rahmen des Aktionsbundnisses 
Čerchov (Stadt Waldmúnchen, Stadt Rotz, Gemeinden Tíefenbach, Treffelstem, Schonthal, 
Gleifeenberg) mit dem cz Partner Chodska Liga {2005 bis 2014), seit 20l4im Rahmen des 
Aktionsbundnisses Čerchov plus (Beitritt der Stadt Furth i Wald) mit dem cz Partner 
Bundnis Domažlicko
Ziel 3 / Erfahrung řn grenzúbergreifender Projektarbeit:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwisčhen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Birte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteilígt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Projekte m INTERREG IV- "Projektmanagement Aktionsbundnis Čerchov" (Partner) - 
"LebensachseSchwarzach - grenzuberschreitende Besucherlenkung (Partner)- 
"Lebensachse Schwarzach - hike & bike bayerisch-bohmisch" (Partner Aktionsbundnis 
Čerchov + cz Chodska Liga) - "Netzwerk Raumentwicklung 2014” (Aktionsbundnis Čerchov 
+ cz Chodska l iga) Das neue Projekt findet in einer neuen Partnerstruktur mitneuer u 
groBerer Kooperationskulisse (Aktionsbundnis Čerchov plus + Bundnis Domažlicko) statt

Europtfísche Union 
Evropská unie

■
 Europáíscher Fonds fur 

reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Korperschaft des óffentlichen Rechts
óffentlich / veřejné
85,00%

nein / ne

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Přeshraniční meziobecní spolupráce v rámci Akčního spolku Čerchov (město 
Waldmúnchen, město Rotz, obec Tíefenbach, Treffelstem, Schonthal, GleiBcnberg) s 
českým partnerem D50 Chodská liga (2005 ař 2014), od roku 2014 v ráma Akčního spolku 
Čerchov plus (přistoupení města Furth i. Wald) s českým partnerem Svazek Domažlicko,

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshranícními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízeni 
přeshramčnfch projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší.

Projekty v programu Cíl 3 - "Projektový management Akčního spolku Čerchov’1 (partner) - 
' Životní osa Schwarzach - přeshraniční navádění turistů (partner) - "Životní osa 
Schwarzach - hrke & bike v Bavorsku a Čechách” (partner Akční spolek Čerchov + česka 
Chodska liga)- "Struktura územního plánování 2014" (Akční spolek Čerchov + česká 
Chodska liga) Novy projekt proběhne v nové struktuře partnerů v rámci většího 
spolupracujícího území (Akční spolek Čerchov plus + Svazek Domažlicko)

Projektpartner / Projektový partner PP 5 

Name der Organisatíon / Název organizace

Abteilung / Organisatíonseinheit / Oddělení / Organizační jednotka 

Staat / Stát (NUTS0)

Stadt Furth im Wald
Hauptamt

DEUTSCHLAND

Sítz auRerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území

Regierungsbezirk in Bayern/Kohárenzregion inder Tschechischen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa

nein / ne 

Oberpfalz

Chám

BurgslraRe f, 93437 Furth im Wald
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Europáischer Fonds ftir 
regíonale Enfcwíckíurcg 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Zeichnungsberechtígter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma
Rechtsstatus / Typ prostředků
Fordersatz / Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden)/ IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisatíon
Langjahrige glenzuberschreitende Interkommunale Kooperation mit dem cz Partner 
Bundnis Domažlicko, seit 2014 im Rahmen des Aktionsbundnisses Čerchov plus (Beitritt 
der Stadt Furth i Wald zum Aktionsbundnis Čerchov) Grenzuberschreiterides 
Mittebentrum Furth i Wald - Domažlice
Ziel 3 / Erfahrung i n grenzubergreifender Projektarbelt:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisatíon m der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie steh beteiligt haben und inwiefern sich lhr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Ziel 3-Projekte - Tradinno - Further Drache" (INTERREG III A) - "Forderung der 
touristischen Infrastruktur im Einzugsgebiet des Drachensccs r (LEAD-Partner mit cz 
Partner Svazek obci Domažlicko) - "Forderung der tounstischen Infrastruktur im 
Einzugsgebiet des Drachensees II" (LEAD-Partner mit cz Partner Mčstys Všoruby sowie 
Markt Eschlkam uncí Markt Neukirchen b. Hl. Blut) Neu: Zusammenarbeit im Rahmen des 
Aktionsbundnisses Čerchov plus, in neuer grenzuberschreitcndcr Raumkulisse

Óffentliche Einrichtung/ Gebietskórperschaft 
Korperschaft des offentlichen Rechts 
óffentlich / veřejné 
85,00 %

nein / ne

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.

Dlouholetá přeshraniční meziobecnf spolupráce s českým partnerem - Svazkem 
Domažlicko, od roku 2014 v rámci Akčního spolku Čerchov plus (přistoupení města Furth i. 
Wald k Akčnímu spolku Čerchov) Přeshraniční partnerství Furth i Wald - Domažlice

Cíl 3 / Zkušenosti $ přeshraničnímí projekty:
Jedí to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uvedte 
prosím konkrétní projekty Dle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší.

Projekty - program Cíl 3 - "Tradinno - Furthský drak" (INTERREG lil A) - "Rozvoj 
infrastruktury cestovního ruchu v oblasti Dračího jezera I" (vedoucí partner s českým 
partnerem Svazkem obcí Domažlicko) - "Rozvoj infrastruktury cestovního ruchu v oblasti 
Dračího jezera II" (vedoucí partner s partnery městysem Všeruby, jakož i Markt Eschlkam a 
Markt Neukirchen b Hí. Blut) Nově Spolupráce v ráma Akčního spolku Čerchov plus, v 
nové přeshraniční územní kulise
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1 Europšíscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 

3 Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europaísche Union
L _ Evropská unie

Projektpartner / Projektový partner PP 6 

Name der Organisatíon / Název organizace
Abteilung / Organisatíonseinheit / Oddělení / Organizační jednotka 
Staat / Stát (NUTS 0)
Sitz aufcerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku f Region soudržnosti v české republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa

Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma

Rechtsstatus / Typ prostředku
Fordersatz/ Dotační sazba
Umsatzsteueritíentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachííche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisatíon.
Erfahrungen in der grenzuberschrettenden Tounsmuszusammenarbeit im Rahmen des 
Aktionsbundnisses Čerchov mit dem cz Partner Chodska Liga, insbesondere mit der 
Touristmfo Klenci sowie mit der Touristinfo Domažlice
Ziel 3 / Erfahrungin grenzúbergreifender Projekt ar beit:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich íhr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Partner im Projekt "Lebensachse Schwarzach - hike & bike bayerisch-bohmisch1' (mit 
Aktionsbundnis Čerchov und cz Partner Chodská Liga)(INTERREG IV) Beteiligung an ZIEL 3 
Klemprojekten in Zusammenarbeit mit g re nzubers chrci ten dem Aktionsbundnis Čerchov

Tourismusgemelnschaft Waldmunchner Urlaubsland e.V.

DEUTSCHLAND 
nein / ne 
Oberpfa|2

Chám

Marktplatz 16, 93449 Waldmúnchen

Vereřn, Verb and, Interessenvertretung
Verein

přivát / soukromé 

85,00 %

DE245373174

ja / ano

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Zkušenosti v přeshraniční spoluprací v cestovním ruchu v rámci Akčního spolku Čerchov s 
českým partnerem - Chodskou ligou, zvláště pak s turistickým informačním centrem v 
Klenci,jakož iTIC Domažlice
Cfl 3 / Zkušenosti s přeshraničnímí projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší.

Partner v projektu "Životní osa Schwarzach - hike & bike v Bavorskou a Čechách" (s 
Akčním spolkem Čerchov a českým partnerem Chodská liga) (Cíl 3) Účast na malých 
projektech programu Cíl 3 ve spolupráci s přesnra ručním Akčním spolkem Čerchov
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Europaisrher Fonds fOr 
region ale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropSIsche Union
Evropská unie

Projektpartner / Projektový partner PP7 

Name der Organisatíon / Název organizace
Abteilung / Organisatíonseinheit / Oddělení / Organizační jednotka 
Staat / Stát (NUTS 0)

Sitz auGerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tsthechisthen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa
Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma
Rechtsstatus/Typ prostředků
Fórdersatz / Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO f DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die p roje ktrefe van ten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisatíon
Die Organisatíon "Urlaubsland Furth im Wald - Hohenbogenwinkel" wurde bereits 1974 
gegrundet. In ihrer uber 40-jahrigen Zusammenarbeit im Bereich desTourrsmus wurde 
das Urlaubsgebiet mitzahlreichen Projekten touristisch entwickelt Scit der Grcnzoffnung 
im Jahr 1990 erfolgt die Zusammenarbeit in den verschiedensten Bereichen auch 
grenzuberschreitend
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
Falls 2Utreffendř beschreiben Sie die Frfahrijng Ihrer Organisatíon in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und Inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet

Urlaubsland Furth Im Wald - Hohenbogenwinkel

DEUTSCHLAND 

nein / ne 
Qberpfalz

Chám

Schloftplatz 1, 93437 Furth im Wald

Verein, Verband, Interessenvertretung
Verein

prlvat / soukromé 
85,00 %

DE 166 592 525

ja / ano

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Organizace pro rekreační oblast "Urlaubsland Furth im Wald - Hohenbogenwinkel" byla 
založena již v roce 1974. Během spolupráce v cestovním ruchu, která trvá již déle než 40 
let, se území pomohlo turisticky rozvíjet prostřednictvím množství projektů Od otevřeni 
hranice v roce 1990 probíhá spolupráce v různých oblastech i přeshiamčním způsobem

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničnímí projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší
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Die Stadt Furth im Wald hat in der Programmpenode 2007-2013 bereits zwei Projekte 
erfolgreich durchgefuhrt Forderung der touristischen Infrastruktur des Drachensees 
[Projekt Mr 083) und Forderung der touristischen Infrastuktur des Drachensees II (Projekt 
Nr 084)

Europáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 
regíonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Město Furth im Wald úspěšně realizovalo v programovém období 2007-2013 již dva 
projekty Rozvoj turistické infrastruktury v oblasti Dračího jezera (projekt č 083) a Rozvoj 
turistické infrastruktury v oblasti Dračího iezera II (projekt č 084}

Projektpartner 1 Projektový partner PP 8 
Name der Organisatíon / Název organizace
Abteilung/Organisatíonseinheit /Oddělení / Organizační jednotka 
Staat/Stát (NUTS 0)

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion In der Tschechischen Republik 
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2}

Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik/Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Ad res se / Adresa
Zeichnungsberechtigter Vertreter I Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba

Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma
Rechtsstatus / Typ prostředků
Fordersatz / Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung ín Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliehe Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sře die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisatíon
Das Bundnis Domažlicko ist im Grenzgebret seit 1992 tatig und zuř Zeit umfasstes fast 50 
Gememden DerSmn des Bundmsses istdie Unterstutzung der Mitgliedsgerneinden bei 
ihrer Entwicklung, wober durch das gemeinsame Vorgehen bei der Umsetzung von 
groGeren Projekten vor aJlem die klemeren Gemeinden unterstutzt werden Das Bundnis 
Domažlicko beschaftrgt sich mcht nur mit der regionalen Entwicklung, sondern einen 
wesentlichen Bestandteil seinerTatigkeit bildetauch die Tounsmusunterstutzung

Svazek českých měst a obcí v česko-bavorském pohraničním prostoru "Domažlicko"

ČESKÁ REPUBLIKA 
nein / ne 

jihozápad

Plzeňský kraj

Babylon 27, 34531 Babylon

Orgány veřejné správy a jimi zřizované a zakládané organizace 
Stát, orgamzačni složka státu 
óffentlich / veřejné 

85,00 %
18232507

nein / ne

Odborné kompetence a zkušeností:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.

Svazek Domažlicko působí v příhraničním prostoru od roku 1992 a v současné době 
sdružuje téměř 50 obci Smyslem svazku je podpora členských obcí v jejich rozvoji, 
přičemž společným postupem při realizaci větších projektů podporuje především malé 
obce, které by samy takové projekty nemohly zrealizovat Svazek Domažlicko se zabývá 
nejen regionálním rozvojem v rámci jednotlivých obcí, afe podstatnou složkou jeho 
činnosti je i aktivní podpora cestovního ruchu v oblasti
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Ziel 3 / Erfahrung in grenzúbergreifentíer Projektarbeit:
Falis zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ztel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiírgt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
In der Vergangenheit hat Bundnis Domažlicko bereits mehrere Projekte in 
grenzuberschreitender Zusammenarbeit umgesetzt (z B Bau des internationalen 
Radwegs CT3), sowie an grenzuberschreitenden Projekten vor allem mit der Stadt Furth i. 
VV zusammengearbeitet (Partnerstadt der Stadt Domažlice}, in den letzten drei Jahren hat 
sich die aktive Zusammenarbeit raumlich ausgeweitet {Aktionsbundnis Čerchov plus)

Cíl 3 / Zkušenosti 5 přeshraničnímí projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
preshrameních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uvedte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší

V minulosti Svazek Domažlicko realizoval jiz několik projektů v přeshraniční spolupráci ( 
např vybudování části mezinárodni cyklotrasy CT3) Dříve Svazek Domažlicko na 
preshramčních projektech spolupracoval především s městem Furth 1 W {partnerské 
město členského města Domažlice), v posledních třech letech se prohloubila aktivní 
spolupráce s širším bavorským územím {Akční spolek Čerchov plus}
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3. Projektbeschreibung/ Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenzúbergreifende{s) Herausforderung / Problém / Potenzial:
Welche grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das 
Projekt aufgegnffen? Was soli durch das Projekt geandert werden7 
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihrcs Projekts fur das Programmgebiet hinsichtlich der 
grenzuberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale.
Die natumahe Landschaft des Projektgebiets hat sowohl a uf cz wie auf by Seite 
Schutzgebietsstatus {Česky les, Naturpark Oberer Bayerischer Wald), Charakterisdsch Tur 
diesen gemeinsamen Nátur- und Kulturraum sind exponierte Hohenlagen: z. T. mit 
bedeutenden Kulturgutern der Grenzgeschichte (Ruině Herštejn, Burgstall 
Altenschneeberg, Drachenturm, Burgstall/Bergwerk Bleschenberg), z. T. nrvtattraktivem 
Naturerbe{Geotope Klammerfels u. Bleschenberg) oder mit besonderer Bedeucungfur 
die Grenzgeschichte wáhrend der Zeit des Eisernen Vorhangs (Bayernwarte,
Klarnmcrfels). Diesesind daher bedeutende „Landmarken" des gemeinsamen Nátur-und 
Kulturraums, die aber bis dato nur ais einzelne Aussichtspunkte/Ausflugsziele und nicht 
ais verbindendes gemcinsomcs Erbe wahrgenommen werden und auch nicht gemeinsam 
touristisch beworben werden. Zudem sind bauliche Sicherungs- und 
SanierungsmaBnahmen notwendig, um das Kulturerbe nachhaltig zu sichern 
(insbesondere auch die Ruině Herštejn).
Zentrale Herausforderung und zuglcich Potenzial ist es, diese Landmarken ais Zeugen der 
gemeinsamen Geschichte ins Bewusstsein zu bringen und die kulturellen Zeugnisse 
langfristig boulích zu sichern. Sie sollen nicht mehr ais Symbole der Grenze urd 

.Abschottung wirken. vielmehr sollen sie durch gemeinsame Aktivitáten ais 
Begegnungsorte entwickclt werden. Zudem sollen die Landmarken fureine 
naturvertrágliche tounstische Nutzung grenzuberschreitend ertuchtigt werden. Hierzu Ist 
die grenzuberschreitende Koopcration der Naturparke sowie der jeweils fur den 
Unterhalt zustándigen Standortgemeinden zu intensivieren und strategisch zu steuern. In 
gegenseitiger Kooperation kann das Thcma „Landmarken" einen positiven Beitrag zur 
regionalen Identitát des Projektgebiets und des dt-cz Grenzraums leisten.

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Jaká společná přeshraniční výzva / problém i potenciál bude prostřednictvím projektu 
rešen(a)? Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných 
přeshranrčních výzev / problému / potencálů.
Česko-německé pohraniční pásmo je dlouhá staletí tvořeno vrcholy hor, které jsou brány 
jako strategická místa. V nejmladší historii se jedná především o Čerchov a Hohen Bogen, 
které si nesou označení „studených symbolů" kvůli umístění radiových stanic sloužících 
k odposlechům v době studené války. To je však pouze malá část z pestré česko-německé 
historie.
V raném Středověku, za vlády Karla Velikého, nabylo na hlavním významu zajištění hranice 
území, tedy tzv. východní „české hranice". Důsledkem byl vznik řady hradu podél 
b dvorsko-české hranice, jejichž pozůstatky jsou dodnes patrné (např. zřícenina hradu 
Starý Herštejn. Drachenturm, hradní stáje Altensneeberg a Bleschenberg zřícenina hradu 
Schwarze nburg).
Svůj význam přestala tato oblast plnit na východní hranici až v době husitství. Šlechtické 
rody (např. Ronšperkové, Guttensteinové) využívali hrady jako strategické body pro své 
válečné „přeshraniční" výjezdy. Teprve po 2. světové válce došlo k uzavření 
česko-německé hranice. Touha lidí podívat se na druhou stranu byla tak velké, že za tímto 
účelem, částečně s podporou amerických vojsk, vznikly „rozhledny s výhledem přes 
hranici" (Klammerfels, Buyernwarte).
Hlavní motivací a současně potenciálem jo dostat tyto krajinné dominanty do povědomí 
Udí jako body společné historie a tyto dlouhodobě zajistit jako kulturní a přírodní dědictví. 
Nemají už působit jako symbol pro rozdělení a hranici, naopak jako místo pro setkávání. K 
tomuto účelu je třeba tyto dominanty preshranični upravit pro turistické účely v souladu 
s okolní krajinou.

Seite / Strana 1S von / z 50. 09.01.2018 09:28



Europáisctier Fonds fúr 
reglonale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europgtsche Union
Evropská unie

Vorgehensweise und Projektansatz:
Wie ist die geplante Vorgehenswerse / der Projektansatz? Durch was unterscheidet sich 
der Projektansatz von bisher durchgefuhrten Projekten, bzw von Problemlosungen im 
gegebenen Bereich? Welche irmovativen Elemente sind enthalten?
Bitte beschrerben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwrckelt werden und/oder 
bereits vorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrt werden 
Fuhren Sie an, m welcher Weise dergev/ahlte Ansatz uber die bereits existierende Praxis 
im betreffenden Sektor / im Programmgebiet/ in den Mitgliedstaaten hinausgeht
Mit der Revitalisíerung von Landmarken wíll das Projekt zu einer ganzheitllchen 
VVahrnehmung des Nátur- und Kultuřerbes im Bereich der grenzúberschreítenden 
Kooperatíonskulisse Aktionsbůndnis Čerchov plus - Bundnis Domažlicko sowie innerhalb 
der Nlaturparke beicragen.
Die einzelnen SanierungsmaGnahmen sind eingebunden In eine Gesamtstrategie zur 
Erlebbarmachung gemeinsamer Geschichte ais Basis grenzCiberschreitender regíonaler 
Identitát. Dabei werden - anhand der einzefnen Landmarken - verschiedenste Aspekte 
der Geschichte dargestellt: von den Ab hor stát ionen des kalten Krieges (Čerchov, 
Hohenbogen), zu mittelalterjichen Grenz-Burgen (Herštejn, Drachenturm, 
Altenschneeberg, Bleschenberg. Schwarzenburg) zu grenzuberschreitenden 
Aussichtpunkten die in der Zeit des kalten Krieges ein Symbol fur den „Blick nach drúben" 
waren (Bayernwarte, Kíammerfels) bis zu den besonderen Punkten des gemeinsamen 
Naturerbes {Geotope Klammerfels, Bleschenberg). Im Gegensatzzu singuláren 
Projektansátzen wird so die Šumme alíer dieser Aspekte ais gemelnsames Erbe ins 
Bewusstsein gebracht.
Das Erleben des gemeinsamen Nátur- und Kulturerbes sol! fur verschiedene Zielgruppen 
mit neuen Mitteln móglich werden: Miteínem neuen Angebot zur dígitalen Information 
Tur Mobile Endgerate sowie mit Erlebnisangebotenfur junge Zielgruppen z.B, in Form von 
Geocache-Touren.
Daruber hinaus wird durch das Projekt ein neues grenzuberschreitendes 
Kooperationsnetzwerkzwischen den dt und cz Naturparken sowie den regionalen 
Touristischen Werbegemeinschafteri geschaffen.
Allen Landmarken ist zudem gemeinsam, dass sie im uberwiegend bewaldeten 
Grenzkamm liegeri und daher Ihre Aussichlsfunktion immer wieder durch den 
Waldaufwuchs eingeschránkt wird. Hier soli durch die Náturparke Aufklárungsarbeitund 
Bewusstseinsbildung bei den jeweiligen Waldbesitzen erfolgen, um eine naturvertrágliche 
Freihaltung von Sichtachsen fur die Zukunft zu fordem.

Plánovaný postup a záměr projektu:
Jaký postup / přístup projekt využívá7 V čem se liší postup / přistup projektu od dosud 
realizovaných projektů, resp řešení v dané oblasti? Jaké fnovativní prvky jsou v projektu 
zahrnuty?
Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení, 
která budou v rámci projektu upravena a realizována. Uvedte, jakým způsobem přesahuje 
zvolený přístup stávající postupy v daném odvětví / v dotačním území / v členských 
státech
Projekt chce revitalizací krajinných dominant přispět k jednotnému vnímání přírodního a 
kulturního dědictví v oblasti přeshraničního spolu pracujícího území Akčního spolku 
Čerchov plus - Svazek Domažlicko a v rámci správ chráněného území, 
jednotlivá opatření sanace jsou zapojena do celkové strategie, jak zážltkovou formou 
zprostředkovat společnou historii jako základ přeshraniční regionální identity. Přitom se - 
prostřednictvím jednotlivých krajinných dominant - prezentují nejrůznější aspekty historie: 
od odposlouchávacích stanic Studené váiky (Čerchov, Hohenbogen), ke středověkým 
hraničním hradům (Starý Herštejn, Dračí věž/Drachenturm, Altenschneeberg, 
Bleschenberg, Schwarzenburg}, přeshraničním vyhlídkovým místům v dobách Studené 
války, které se staly symbolem "výhledu na druhou stra nu" (Bayernwarte), jakož i ke 
speciálním místům společného přírodního dědictví (geotopy Klammerfels, Bleschenberg). 
Narozdíl od jednotlivě realizovaných projektů vnáší náš projekt souhrn všech těchto 
aspektů do povědomíjako společné dědictví.
Zážitek společného přírodního a kulturního dědictví má být pro různé cílové skupiny 
možný pomocí nových prostředků: prostřednictvím nové nabídky digitalizovaných 
Informací pro mobilní přístroje, jakož i zážitkové nabídky pro mladé cílové skupiny např. 
formou hry geocaching.
Navíc dojde díky projektu k vytvoření nové přeshraniční spolupracující organizace mezi 
českou a německou správou chráněného území, jakož i mezi regionálními turistickými 
informačními centry.
Pro všechny krajinné dominanty je navíc společné to, že leží převážně v zalesněném 
hraničním hřebeni, takže jejich původní funkce "rozhledu” je vlivem dorůstání lesa značně 
omezena, V tomto smyslu bude probíhat ze strany správ chráněného území osvětová 
činnost a budování povědomí u příslušných vlastníků lesa, tak aby v budoucnu zůstaly 
udržitelným způsobem zachovány volné rozhledy.
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation;
Warum ist grenzuberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Projekteiele und 
-ergebmsse zu erreichen? Welchen Mehrwertgeneneri das Projekt fur das 
Programmgebiet?
Bitte erklaren Sieř warum die Projektziele nicht oder nurteilweise ohne 
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden kohnen Welche Barneren 
zwischen Bayern und derTschechischen Republik werden durch das Projekt abgebaut?
Der dt-cz Grenzkamm im Kooperalionsgebiet umfasstzwar 2 Organlsationseinheiten - 
Naturpark Oberer Bayer. Wald auf dt Selte und CHKO Česky les auf cz Seite - in 
naturráumllcher Šicht ist er aber ais eínheitlicher Funktionsraurn mít gemeinsamen Nátur- 
und Kulturerbe zu betrachten. Daher mussen alle MaBnahmen zur Inwertsotzung oder 
Entwícklung - Besucherlenkung, Information, Bewerbung- zwíngend auf den 
Gesamtraum bezogen und grenzuberschreitend a ngelegt werden, um ihre Wirksamkeit 
entfaíten zu kónnen. Beschilderungen und digitale Informationsangebote mussen unter 
gemeinsamer Koordínatíon umgesetzt werden, um auch fúr den Touristen/Besucher eine 
moglichste barrierefreie „grenzenlose" Erlebbarkeit zu bewirken.
Um dies zu erreichen ist die Kooperation der regionalen Partner - dt und cz Naturparke, 
dt und cz Komtnunen, dt und czTour?smusgemeinschaften - zwingend erforderllch.
Der Mehrwert des Projektes besteht daher in der Schaffung neuer grenzúberschreitender 
Organisationsstrukturen, einenn Beitrag zur 5chaffung eřner vernetzten dt-cz 
Informationslandschaft zu wichtigen Themen des gemeinsamen Nátur- und Kulturerbes 
sowie der grenzuberschreitenden Profilierung der Naturparke ais Orte des aktiven 
Erlebens von Nátur- und Kulturerbe. Daruber hinaus werden trennende Aspekte der 
Geschichte {Abschottung wáhrend des kalten Kriegs) abgebaut und das Bewusstsein fůr 
gemeinsame Geschichte gefardert, was nationalistischen Sichtweisen entgegenwirkt und 
eine Stárkung der gemeinsamen regionalen Idenlitát bewirkt. Fůr die 
grenzúberschreitende touristische Bewerbung entsteht eine neue Angebotsschiene im 
Bereich Nátur- und Kulturerbe. Der grenzúberschreitende Einsatzvon digitalen mobilen 
Intormationsangeboten wird gefórdert.

Potřeba přeshraniční spolupráce:
Proč je přeshraniční spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu? Jakou 
přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu územP
Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraniční spolupráce 
nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a 
Bavorskem budou projektem odstraněny?

Přeshraniční česko-německý horský hřeben ve spolupracujícím území zahrnuje sice dvě 
správy chráněného území (Naturpark Oberer Bayerischer YVald/přírodní park Horní 
Bavorský les a CHKO Český les), z hlediska území a přírody se však jedná o jeden region se 
společným přírodním a kulturním dědictvím. Proto je třeba realizovat všechna opatření k 
zatraktivnění a propagaci - směrování turistů, informovanost, propagace - v rámci celého 
území a přeshranřčnč, pokud mají být účinná. Promáčení a turistické digitalizované 
nabídky je třeba koordinovat společně, aby turisté území mohli vnímat co možná nejvíce 
"bez bariér" a "bez překážky hranice’1. Abychom toho dosáhli, je nezbytně nutná 
spolupráce regionálních partnerů - české i německé správy chráněného území, českých a 
německých obcí, českých a německých turistických a informačních center. Přidaná 
hodnota projektu tedy tkví ve vytvoření nových přeshraničních organizačních struktur, v 
přispění k vytvoření propojené česko-německé krajiny plné informací o důležitých 
tématech jako je společné přírodní a kulturní dědictví, jakož i v přeshraničních aktivitách 
správ chráněného území jako míst, kde lze aktivně prožívat přírodní a kulturní dědictví. 
Navíc dojde k postupnému odbourávání dělících aspektů společné historie (rozdělení 
během tzv. Studené války), podpoří se povědomí o společné historii, což může napomoci 
při potlačování nacionalistických nálad a k posílení společné regionální identity. V 
propagaci přeshraničního cestovního ruchu navíc vznikne nová turistická nabídka v oblasti 
přírodního a kulturního dědictví. Podpoří se také přeshraniční využívání mobilních 
digitálních informačních technologii.

Kooperationskriterien/ Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfulit und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden. Bitte beachten Sie, dass dle Kriterien "Gemeinsome 
Ausarbeitung" und "Gemeinsamc Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna. Prosím 
vezmete na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizacelř je nutno splnit vždy
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
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Gemernsame Ausarbeitung(verpflichtend) / 
Společná příprava (nutno spfmt vždy)

X Gemeinsame Besprechungen zur ínitnerung, Abstimmung und 
Planung des Projekts: - Die Abstimmung erfolgte durch das 
grenzuberschreitende Projektmanagement des 
Aktionsbundnisses čerchov plus zusammen mit Vertretern 
des cz Bundmsses Domažlicko u a im Rahmen von dt-cz 
Burgermeisterrunden (beginnend 10 12.2014, 26 01 2015) 
sowie Abstimmung mit einzelnen Kommunen und den 
Naturparken Bereits im Jahr 2007 hatle das Aktionsbundms 
Čerchov plus eine vielbesuchte Exkursion zu den laufenden 
archaolog. Ausgrabungen am Starý Herštejn ais 
grenzuberschreitende Begegnung durchgefuhrt. In der Folge 
entstand die Projektidee fur ein gemeinsames Nátur- und 
Kulturerbeprojekt, welche uber einen Zeitraum von fast 10 
Jahren weiter ausgearbeitet wurde - Daruber hinaus fanděn 
gemeinsame Besprechungen der dt und cz Projektpartner mít 
den antragsbearbeitenden Stellen auf dt und cz Seite statt 
(Regierung derOberpfalz, Herr May am 14 11.2016 in 
Treffelstein, Krajský úřad Plzeňského kraje, Herr Ing. Jan 
Při báň am 16 01 2017 in Pi(sen). Gemeinsame Ausarbeitung 
des Projektantrags fur das Programm Ziel ETZ Freistaat 
Baycrn-Tschcchische Republik 2014-2020: - erfolgte durch das 
grenzuberschreitende Proiektmanagement des 
Aktionsbundnisses Čerchov plus zusammen mit Vertreterm 
des cz Bundmsses Domažlicko unter Mitwirkung des 
LEAD-Partners {Naturpark Oberer Bayer Wald) sowie der 
sonstigen Projektpartner. - Deronline-Projektantrag wurde 
vom cz Partner Bundms Domažlicko zusammen mitden dt 
Partnern (Naturpark Oberer Bayer Wald, Waldrnunchen, Furth 
i.W., Treffelstein, Tiefenbach, tourlstische 
Werbegemeinschaften) in Kooperation ausgefullt

Společné schůzky k inicializaci, koordinaci a plánování 
projektu. - koordinace proběhla prostřednictvím 
přeshraničního projektového managementu Akčního spolku 
Čerchov plus společné se zástupci českého Svazku Domažlicko 
mimo jiné v rámci česko-německých setkání starostů 
(zahájeno 1012 2014,26.01.2015), porady proběhly také s 
jednotlivými obcemi a správami CHKO. Již v roce 2007 
realizoval Akční spolek Čerchov plus hojně navštívenou exkurzi 
na Starý Herštejn, kde právě probíhaly archeologické 
průzkumy, akce byla pojata jako přeshraniční setkání 
Následné vznikla myšlenka na projekt zaměřený na společné 
přírodní a kulturní dědictví, kterou jsme dále rozvíjeli téměř 10 
let - Kromě toho se uskutečnily společné schůzky českých a 
německých projektových partnerů s místy zpracovávajícími 
žádost na české i německé straně (vláda Herní Falce, pan May 
dne 14 11 2016 vTreffelsteinu, Krajský úřad Plzeňského kraje, 
pan Ing. Jan Přibéň dne 16 01.2017 v Plzni). Společné 
vypracování projektové žádosti do programu Cíí EÚS Svobodný 
stát Bavorsko - Česká republika 2014-2020 - proběhlo díky 
přesh ran lením projektovému managementu Akčního spolku 
Čerchov plus ve spolupráci se zástupci českého Svazku 
Domažlicko a za účasti vedoucího partnera (Naturpark Oberer 
Bayer Wald/Přírodní park Horní Bavorský les)jakož i dalších 
projektových partnerů - On-lme projektovou žádost vyplnil 
český partner - Svazek Domažlicko - společně s německými 
partnery (Naturpark Oberer Bayer. Wald, Waldrnunchen, Furth 
i W.f Treffelstein, Tiefenbach, turistická sdružení)
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Gemeinsame Durchfuhrung (verpflíchtend) / 
Společná realizace (nutno splnit vždy)

Gemernsamcs Personál / Společný personál

j EuropSischer Fonds fur 
I regronale Entwicklung 

Evropský fond pro 
j regionální rozvoj

EuropJHsche Union
Evropské unie

- Sowohl der cz ais auch die dt Projektpartner betelllgen sich 
aktiv an den MaRnahmen 2ur Sicherung/Revitalisierung von 
Gutern des gemeinsamen Nátur- und Kulturerbes. - die 
wesentlichen MaBnahmen 2ur Eríebbarmachung des 
gemeinsamen Nátur- und Kulturerbes werden von dt und cz 
Partnem gemeínsam durchgefúhrt, u.a MaRnahmen zur 
grenzuberschreitenden touristischen 3ewerbung 
(zweisprachíges Wcrbematerial wird gemeínsam ersteflt und 
auf beiden Seiten der Grenze zur Bewerbung der 
"Landmarken” eingesetzt), MaRnahmen zur 
grenzuberschreitenden Besucherlenkung {gemeinsame 
Umsetzung von zweisprachigen Informationstafeln und 
digitaler Informationsinfrastrtuktu^}- Wáhrend der 
Projektlaufzeit wird eine dt-cz Steuerungs- und 
Koordinierungsgruppe projektbegleitend tatigsein. In dieser 
werden alle wichtigen Umsetzungsschrítte abgestirmmt, 
gemeinsame Problemstellungen besprochen und der dt-cz 
Umsetzungsprozess gesteuert. Die Steuerungsgruppe wird 
von den Projektmanagements auf dt und cz Seite gemeinsarn 
koordiniert und betreut. - Daruber hinaus ist wáhrend der 
Projektlaufzeit die Durchfuhrung einer gemeinsamen "Akt i On 
zur Visualisierung" der grenzuberschreitenden 
Landmarkenkulisse ("Uchtaktion’'} geplant
Der cz Partner, Bundms Domažlicko, setzt ergenes Personál 
ein, um sich an folgender bedeutender Aktivitat im 
bayerischen Projektteil aktiv zu beteiligen "Gemeinsame 
Aktion 'Uber Grenzen blicken' zur Visualisierung der 
Landmarken im gemeinsamen Natur-und Kulturerberaum (A 
1T1) Hierbei werden in einer gemeinsamen Uchtaktion die 
markantesten Landmarken auf dt und cz Seite durch temporar 
installierte hochleistungsfahige Scheinwerfer emmalrg 
gleichzeitig visualisiert Die Beschaffung der mobilen 
Scheinwerfer Lihermmmt derdt Partner, die Orgamsation und 
Durchfuhrung der Uchtaktion erfolgt aber in direkter 
Kooperatron der bayerischen Projektpartner (Gemeinden 
Tiefenbach, Treffelstein, Waldrnunchen, Furth i W und 
Naturpark Oberer Bayerischer Wald) mit dem cz 
Projektpartner Daruber hinaus ist Personál des bayerischen 
Leadpartners aktiv an der bedeutenden Aktivitat 
"Beschilderung und digitale Informátoři zur 
grenzuberschreitenden Besucherlenkungauf cz Seite” (A 1 6) 
im tschechischen Projekttefl beteiljgl Im Gegenzug beteiligt 
sich Personál des cz Partners aktiv an der bedeutenden 
Aktivitat "Beschtlderung und digifale Information zur 
grenzuberschreitenden Besucherlenkung auf dt Seite” (A 1 5) 
im bayerischen Projektteil So kann eine durchgangige, 
grenzuberschreitende und abgestimmte Besucherlenkung 
erreicht werden

-Jak češti tak i němečtí projektoví partneři se podílí aktivně na 
opatřeních k zajištění/revitalizaci statků společného přírodního 
a kulturního dědictví, - zásadní opatření ke zprostředkování 
prožitku ze společného přírodního a kulturního dědictví budou 
společně provádět čeští i němečtí partneři, mimo jiné opatření 
zaměřená na přeshraniční propagaci v cestovním ruchu 
(dvojjazyčný propagační materiál bude zpracován společně a 
používán na obou stranách hranice k propagaci "krajinných 
dominant"), opatření k přeshraničnímu směrování turistů 
(společná realizace dvojjazyčných informačních panelů a 
digitalizace informační infrastruktury) - během doby realizace 
projektu bude činná česko-německá řídicí a koordinační 
skupina, v rámci této skupiny budou schvalovány všechny 
důležité kroky během realizace, budou společně projednávány 
případné problémy během realizace a bude společně řízen 
proces realizace na české i německé straně. Řídicí skupinu 
budou společné koordinovat a řídit projektoví manažeři na 
české a německé straně. - Kromě toho je během doby projektu 
v plánu realizace společné "akce k vizualizaci" přeshraričních 
krajinných dominant ("nasvícení").

Česky partner, Svazek Domažlicko, angažuje vlastní personál, 
který se bude aktivně podílet na následující aktivitě v bavorské 
části projektu. "Společná akce 'Pohled přes hranici' k vizualizaci 
krajinných dominant v prostoru společného přírodního a 
kulturního dědictví (A 1 II) V rámci této aktivity budou na 
německé i české straně prostřednictvím společné světelné 
akce najednou vizualizovány nej výraznější krajinné dominanty 
instalováním vysoce výkonných reflektorů Pořízení mobilních 
reflektorů převezme německý partner, organizace a realizace 
světelné akce proběhne ale v přímé spolupráci bavorských 
projektových partnerů (obce Tiefenhach, Treffelstein, 
Waldrnunchen, Furth i W a Naturpark Oberer Bayerischer 
Wafd) s českým partnerem projektu Kromě toho se personál 
bavorského vedoucího partnera aktivně bude podílet na 
významné aktivitě "Proznačení a digitalizace za účelem 
přeshramčního směrování návštěvníků na české straně” (A 1 6) 
v česke části projektu. Zrcadlově se personál českého partnera 
aktivně bude podílet na významné aktivitě "Přeznačení a 
digitalizace za účelem přeshramčního směrování návštěvníků 
na německé straně'' (A 1 5) v bavorské části projektu. Tím 
dosáhneme celoplošného, přeshranfčního a koordinovaného 
směrování návštěvníků
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Gemeinsame Finanzierung / Společné X s. Akt i vítat en unter 4.1 viz aktivity v bodě 4.1
financováni

3.2 Programmrelevanz/ Relevance ve vazbě na program 

Spezífisches Ziel / Specifický cíl

Projektgesamtziel:
Wie lautetdas Projektgesamtziel Bitte erlautern Sie des Weiteren, wie das Projekt zu dem 
gewáhíten Spezifischen Ziel beitragt
Gesamtprojektziel ist dle Slcherung, Revitaflsíerung und ErscblIeBung von Landmarken ím 
dt-cz Grenzraum ais Bestandteile eines gemeinsamen Nátur- und Kulturer bera um es in 
nachhaltiger, an die Schutzzwecke der Naturparke angepassten Form. Unter dem Motto 
'Vom Grenzraum zum BegegnungsraunV'trágt das Projekt wie folgtzum spezifíschen Ziel 
bel; - Gemeinsame, In grenzGberschreitenden geschichtlichen BezQgen miteinander 
verbundene Kultuře rbeguter werden nachhaltiggesíchert und saniert (Ruině Herštejn, 
Burgstall Altenschneeberg) - sowohl die durch die Kultu re rbegůter bezeugte gemeinsame 

. jahrhundertelange Grenzgeschichte vor der Zeit des eisernen Vorhangs wird ins 
Bewusstsein gebracht ais auch die Zeit derTrennung im kalten Krieg, symbolísiert durch 
díe In dieser Zeit vfůr den Blick uber die Grenze" entstandenen Aussíchturme 
(Bayernwarte und Klammerfels). So kann das Bewusstsein fur dle gemeinsame 
Grenzgeschichte eínen wesentlichen Beitrag zur grenzuberschreitenden regionalen 
Identitát leisten. - Naturerbegiiter, die einen Beitrag zur landschaftlichen Einzigartigkelt 
der grenzuberschreitenden Naturparklandschaft leisten (z.B. Geotop Klammerfels, 
Bleschenberg), werden in die Gesamtdarstellung des The mas Landmarken 
miteinbezogen. Das ganze Spektrum des Nátur- UND Kulturerbes der Naturparke wird so 
erlebbar gemacht. - Durch das Projekt wird die Attraktivitát des Projektgebiets fur 
touristische Besucher erhóht, was durch MaBnahmen zur Fórderung eines sanften, 
naturorientierten Tourismus weiter verstárkt wird. - Durch grenzuberschreitende 
Bewerbung wird der uberregíonale Bekanntheitsgrad des Projektgebiets erhoht(in die 
Berwerbung sollen alle markanten Landmarken der dt-cz Kooperationsraums 
miteinbezogen werden) - Durch gemeinsame grenzuberschreitende Aktionen kommt die 
dt und cz Bevólkerung zueinander, und es kdnnen Impulse fur die gemeinsame 
Gestaltung des dt-cz Grenzraums in der Zukunftgesetzt werden.
Programmspezifischer Ergebnlsindikátor / Programový indikátor výsledku:
Wáhlen Sie einen Ergebnísmdikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird / 
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat.
Ergebnisse des Projekts:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebmsse Ihres Projekts Fuhren Sie an, wie 
diese Ergebmsse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen.

Erhóhung der Attraktivitát des Programmgebipts durch Erhalt und Aufwertung des 
gemeinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního 
území prostřednictvím zachování a zhodnocení společného kulturního a přírodního 
dědictví v udržitelné formě
Hlavní cíl projektu:
Jaký je hlavní cíl projektu? Dále prosím uveďte, jak Váš projekt přispívá k vybranému 
specifickému cíli.
Celkovým cílem projektu je zajištění, revitalizace a zpřístupnění krajinných dominant v 
česko-německém příhraničí jako součásti společného území s přírodním a kulturním 
dědictvím, a sice v souladu s ochrannou vykonávanou správami příslušných chráněných 
území. Pod heslem "z místa hranice k místu setkávání" přispívá projekt ke specifickému cíli 
následujícícm způsobem: - udržitelně se zrekonstruují a zajistí společné statky kulturního 
dědictví, které jsou vzájemně propojené přeshraničními historickými vazbami (zřícenino 
Starého Herštejna, hradní zřícenina Altenschneeberg} - do povědomí lidí tak dostaneme 
jak společnou historii v příhraničí trvající celá staletí, kterou dokládají zmíněné statky 
kulturního dědictví, jakož i dobu před vznikem železné opony a dobu rozdělení během tzv, 
studené války, což symbolizují rozhledny vzniklé za účelem "pohledu přes hranici” 
(Bayernwarte a Klammerfels), Tím může povědomí o společné historii hranice výrazným 
způsobem přispět k přeshraniční regionální identitě, - do celkového pohledu na téma 
krajinných dominant budou zahrnuty statky přírodního dědictví, které přispívají k 
jedinečnosti krajiny přeshramčního chráněného území (např.geotop Klammerfels, 
Bleschenberg). Dojde tak ke zprostředkování celého spektra přírodního A kulturního 
dědictví obou správ jednotlivých chráněných území. - Díky projektu se zvýší atraktivita 
území, na kterém se projekt realizuje, pro turisty a návštěvníky, což se ještě více posílí 
opatřeními podporujícími měkký a na přírodu orientovaný cestovní ruch. - Přeshraniční 
propagací se zvýší nadregionální stupeň povědomí o území, kde se projekt realizuje (do 
propagace by se měly zapojit všechny výraz né krajinné dominanty v česko-německém 
spolupracujícím prostoru) - Díky společným přeshramčnfm akcím se ksobě české a 
německé obyvatelstvo opět přiblíží a může tak vysílat nové impulzy pro společné utváření 
českého a německého pohraničí.

Attraktivitát des Kultur- und Naturerbes / Atraktivita kulturního a přírodního dědictví

Výsledky projektu:
Uvedte nejdůležitějsí plánované výsledky Vašeho projektu Uvedte, jak tyto výsledky 
p ř i s pfvaj í k i n d i káto ru výši ed ku p rogra m u
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Durch das Projekt sollen fclgende Ergebnisse erreicht werden, die zu einer Steigerung der 
ALiraktivitat des Nátur- und Kulturraumes fuhren - Erhalt und Samerung wichtiger 
Kuíturguter - Naturvertragliche grenzuberschreitende Erschliefcung von Landmarken ais 
aLLraktive Ausflugsziele im dt-cz Grenzraum - Grenzuberschreitende dt-cz 
Besucherlenkung und dt-cz Information zu Themen der gemeinsamen Geschichte sowie 
zum Nátur- und Kulturerbe in den Maturparken - zeitgemalle digitaie 
Informationsinfrastruktur zur grenzuberschreitenden Nutzungfur Mobila ppiikationen 
sowie fur die auf beiden Seiten vorhandenen Webapplikationen - Erarbeitung von 
gemeinsamen dt-cz touristischen Werbe-und Informationsmaterialien -Vcrbcsserte 
Identífikalion der Bevolkerung mit der regionalen Geschichte - verbesserte touristische 
Wettbewerbssituation im uberregionalen Kontext durch gemeinsame 
grenzuberschreitende Bewerbung - Profllierung der dt und cz Naturparke {Oberer Bayer 
Wald und CHKO Česky les) ais lebendiges gememsames Nátur- und Kulturerbe
Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fur den 
tschechischen Grenzraum haben?
- Langfnstiger Erhalt und Sicherung von gemeinsamen Nátur- und Kulturgutern - Aufbau 
einer zeitgemáften digitalen Informationsinfrastruktur, welche auf Mobil- und 
Webapplikationcn basiert und auch in den landschaftlich sensiblen Bereichen keine 
stórende bauliche Informationsinfrastruktur nach sich zieht {z.B. fnfotafeln kón ne n au* 
das nótigstc begrenzt werden) - Imageverbesserung und ErschlíeBung neuer 
Nutzergruppen fur den Grenzraum - Verbesserung der grenzuberschreitenden regionalen 
Orgonisationsstrukturen - Intensivierung der grenzuberschreitenden Zusammenarbelt 
zwischen den Naturparken {CHKO Česky les und Oberer Rayer. Wald) - Gemeinsame 
Geschichte ais Erlebnísangebot der touristischen- und Erholungsnutzung in den 
Naturparken - Stárkung der Erwerbs chán cen der einheimischen Bevolkerung im 
Tourismus und Stárkung desTourismus ais regionalem Wirtschaftsfaktor - Steigerung des 
Bekánntheitsgrads der dt und cz Naturparke (Oberer Bayer, Wafd und CHKO Česky les) - 
Úberwindung nationaler Sichtweisen urrd Stárkung einer gemeinsamen regionalen 
Identitát
In welchem Malše und wle ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach 
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar ?
Welche nachhaltigen Wirkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen 
Grenzraum haben?
Durch das Projekt wird die grenzuberschreitende Zusammenarbelt zwischen den 
Naturparken auf dt und cz Seite gestárkt. Durch die Abstimmung insbesondere im Bereich 
der dt-cz Information und Besucherlenkung kann so nach und nach eine vernetze "d:-cz 
Informationslandschaft" zu einem wichtigen Then*i3 des gemeinsamen Nátur- und 
Kulturerbes entstehen. Bestehende institutíunelle Hindernisse werden abgebaut 
(organ isatorische Nachhaltigkeit), Durch die geplanten MaBnahmen wird der Aufbau einer 
zukunftsfáhigen und nachhaltigen touristischen Infrastruktur gefórdert. Prágende 
Kuíturguter des Grenzraums werden nachhaltig gesichert und fúr kommende 
Generationen erhalten; hierbei werden die interkommunalen Búndnřsse Aktionsbundms 
Čerchov plus und Bundnis Domažlicko in den Unterhaft/die Pflege mit eingebunden.

Europáische Union 
Evropská unie

H
Europáischer Fonds fur 
regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Realizací projektu má dojít k dosažení následujících výsledků, které povedou ke zvýšení 
atraktivity přírodního a kulturního prostoru - zachování a sanace důležitých kulturních 
statků - šetrné přeshraniční zpřístupněni krajinných dominant coby atraktivních výletních 
cilů v česko-německém příhraničí-přeshraniční česko-německé směrování návštěvníků a 
podávání českých a německých informací k tématům společné historie jakož i přírodního 
a kulturního dědictví v chráněných územích - digitalizovaná informační infrastruktura dle 
současných trendů za účelem přeshramčního využití pro mobilní aplikace, jakož i webová 
aolikace využitelné na obou stranách hranice - zpracování společných německo-českych 
propagačních a informačních materiálů - zlepšení identifikace obyvatel s regionální historií 
- lepší situace 2 hlediska konkurence v cestovním ruchu v nadregionálním kontextu 
prostřednictvím společné přeshraniční propagace - profilování německých a českých 
správ chráněného území (správa přírodního parku HBL a CHKO Český les) jako živé 
společné přírodní a kulturní dědictví
Pozitivní dopady a udržltelnost výsledků projektu:
Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí?

- dlouhodobé zachování a zajištění společných přírodních a kulturních statků - vybudování 
digitalizované informační infrastruktury dle současných trendů, která vychází z mobilních 
a webových aplikací a také z a sebou nezanechává v chráněné krajině žádné rušivé 
stavební prvky informační infrastruktury (např. informační panely sc mohou omezit jen na 
ty nejdůležilější informace) - zlepšení image a zpřístupnění nových skupin uživatelů pro 
pohraničí - zlepšení přeshraničních regionálních organizačních struktur - zintenzívnění 
přeshraniční spolupráce mezi správami chráněného území (CHKO Český les a Přírodní 
park Horní Bavorský les) - společná historie jako zážitková nabídka pro využívání v 
cestovním ruchu a rekreaci na chráněném území - posílení šancí místních obyvatel na 
výdělek v cestovním ruchu a posílení cestovního ruchu jako regionálního hospodářského 
faktoru - zvýšení stupně povědomí o české a německé správě chráněného území (Horní 
Bavorský les a CHKO Český les} - překonání čistě národnostních zájmů a posílení společné 
regionální identity

Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po 
ukončení projektu a jak?
Jaké udržirelné dopady má projekt pro česko-bavorské příhraničí?

Realizací projektu dojde k posíleni přeshraniční spolupráce mezi českou a německou 
správou chráněného území. Díky koordinaci zvláště pak v oblasti českých a německých 
podávaných Informací a směrováni turistů tak může krok za krokem vznikat propojená 
"česko-německá krajina plná Informací" o důležitém tématu - společném přfrodnírn a 
kulturním dědictví. Boří se tak překážky na úrovni institucí (organizační udržltelnost). Díky 
plánovaným opatřením se podpoří vytváření udržitelné a moderní turistické 
infrastruktury. Stěžejní kulturní statky pohraničí se udržitelným způsobem zajistí a 
zachovají pro další generace; v tomto smyslu budou do údržby a péče zapojeny 
meziobecní sdružení - Akční spolek Čerchov plus a Svazek Domažlicko.
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Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind die Unter ziele? Bitte untergliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in max. Jaké jsou dílčí cíle? Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní cil projektu na max 3 dílčí cíle 
3 Unterziele 8itte erlautern Sie die angelegten Unterzieíe Pi osím vysvětlete zvolené dílčí cíle

3.3 Projektkontext / Kontext projektu

Ubergeordnete Strategien:
Falls zutreffend, nennen Sie ubergeordnete regionale, nationale oder europaische 
Strategien, zu welchen das Projekt beitragt Beschreřben Sie, wie das Projekt zu den 
angefuhrten Strategien beitragt.
Das Projekt trágt zuř Umsetzung des integrierten Lándlichen EntwicklungskonzeptS <ILEK> 
des interkommunalen Aktionsbůndnisses Čerchov plus im Handlungsfeld 
"Grenzuberschreitende Raumenlwicklung und Umweltvorsorge" bei.
Das Projekt steht zudem im Einklang mit der Lokalen Entwicklungsstrategie (LES, LEADER) 
der LAG Landkreís Charn insbesondere mit dem Entwicklungsziel "Ausbau des vielfáltigen 
Profils einer traditionellen Tourismus- und Kulturregion in der Oberpfalz".
Auf der cz 5eile leistet das Projekt einen Beitrag zur Erfullung der Ziele der 
Entwicklungsstrategie das Bundnisses Domažlicko 2010-2020.
Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie inwiefern das Projekt zur Umsetzung der 
Donauraumstrategie beitragen wird
Das Projekt leistet einen Beitrag2ur Umsetzung der zentralen 2ie|e "Anbmdung des 
Donauraums" (mil Schwerpunktbereich Torderung von Kultur und Tourismus, das 
Kontakts zwischen Menschen") sowie "Umweltschutz im DonauraurrT Die erfolgtdurch 
MaBnahmen zur Sicherung, Erschlie&ung sowie touristischen Inwertsetzung der 
beschriebenen Nátur- uind Kufturerbeguter

Nadřazené strategie:
Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke 
kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá

Projekt přispěje k realizaci integrované zemské rozvojové strategie (ILtK, 2014) v 
meziobecní spolupráci Akčního spolku Čerchov plus k tématu "Přeshraniční rozvoj oblasti 
a péče o životní prostředí". Projekt je v souladu s rozvojovým cílem Rozvoj různorodého 
profilu regionu s tradičním cestovním ruchem a kulturou v Horní Falci" místní rozvojové 
strategie (LES, LEADER) Místní akční skupiny LAG Landkreís Chám,
Na české straně naplňuje projekt cíle Strategie rozvoje svazku 2010-2020 (Svazek 
Domažlicko),

□
Je-fi to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci 
Strategie EU pro dunajský region
Projekt přispívá k realizaci centrálních cílů 'Napojení oblasti Dunaje" (sc zaměřením na 
' podporu kultury a cestovního ruchu, kontaktu mezi lidmi") jakož i "Ochrana životního 
prostředí v oblasti Dunaje" Ta probíhá prostřednictvím opatření k zajištění, zpřístupnění 
jakož i zhodnocení popsaných přírodních a kulturních statků z hlediska cestovního ruchu.
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Synergren:
Bestehan Synergien zu anderen Projekten oder Imtiativen (laufend oder abgeschlossen, 
EU oder andere}?
Das Projekt basiert aul" den strategischen Zieler des Grenzuberschreitenden 
Strategiekonzepts "Aktionsbůndnis Čerchov- Netzwerk Raumentwícklung 201 A" 
(gefórdert ín INTERREG IV) und leistet einen Beitrag zurn darin formuHerten dt-cz 
Srhlíjsselprojekt "Vernetzte dt-cz Informationslandschaft zu verschiedenen Thernen des 
Nátur-und Kulturerbes (irikl. Vermarktung)".
Auf dt Seite ist zudem vorgesehen, fur die Sanlerung/Sicherung einigertouristlsch 
besonders bedeutender Landmarken {Drachenturm in Treffelstein, Ausslchcsturm 
Bleschenberg) bayerische Landesfórdermitte! <ROFE)fur die notwendigen Investitionen 
zum Einsatzzu bringen. Diese unterslulzten die Gesamtstrategie des ETZ-ProJekts 
synergetisch (s. Anlage).

Synergie:
Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)?

Projekt vychází ze strategických cilů přeshramčního strategického konceptu "Akční spolek 
Čerchov - struktura územního plánování 2014" (podpořeno z programu Cíl 3) a přispívá 
tak k česko-německému klíčovému projektu, který je v něm formulován: "Propojená 
česko-německá krajina plná informací o různých tématech přírodního a kulturního 
dědictví (vč, propagace)".
Na německé straně se novic předpokládá, že na sanaci/zajištění některých turisticky 
obzvláště významných krajinných dominant {Dračí věž v Treffelsteinu, rozhledna 
Bleschenberg} se použijí bavorské národní dotační prostředky na nezbytné investice 
(ROFE), Tysynergicky podporují celkovou strategii projektu programu ÉÚS.

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

Bitte geben Sie eine Eínschátzung, inwiefern das Projekt zu demjeweiligen Horizontálen Prinzip beitragt {0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Eínschátzung / 
Prosím uvedte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění
Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada
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Nachhaltige Entwícklung / Udržitelný rozvoj sehr positiv í velmi pozitivní Durch das Projekt erfolgt eine sehr direkte 
Auseinandersetzung mit dem Thema 
'■Grenze und Grenzbeziehurigen” im Laufe 
der historischen Entwícklung Das Spektrum 
reichtvon den Risiken der Abschottung bis 
hin zu den Chancen der "Grenze ais 
Begegnungsorť1. Dadurch tragt es 
nachhaltig zur Bewusstsemsbildung fur die 
gemeinsame Verantwortungfur die Zukunft 
der dt-cz Grenzregion bei In die Umsetzung 
und auch den langfristigen Erhalt der 
einzelnen Landmarken sind neben den 
jeweiligen Standortgemeinden auch die 
Naturparke eingebunden Insbesondere der 
Naturpark Oberer Bayenscher Wald beteiligt 
sich nicht nuran den
Invcstitionsmaftnahmcn zur Sicherung und 
Samerungeinzelner Landmarken, sondern 
wird die Kommunen auch im langfristigen 
Unterhalt unterstutzen {z B. durch die 
Ubernahnr.e von grofceren 
InstandsetzungsmaBnahmen) Durch die 
Partnerschaft von Kommunen und 
Naturpark konnen die Landmarken ais 
Nátur- und Kulturerbe langfristig erhalten 
werden (wirtschaftliche Nachhaltigkeit). 
Dauber hinaus ubemimmt der Naturpark 
ais Leadpartner eine steuernde und 
koordinierende Funktion Dadurch wird eine 
Embindung der einzelnen MaGnahmen in 
ubergeordnete Strategien zum Erhalt des 
Nátur- und Kulturerbes sowie in 
naturparkweite I nfo systém e gewahrleistet 
Zudem wird die grenzuberschreitende 
Zusammenarbelt mit dem cz Naturpark 
mte nsivi e rt (organ isatorische 
Nachhaltigkeit) Die Embindung der 
Naturparke ais "Dachorgamsationen" im 
Bereich Nátur- und Kulturerbe gewahrleistet 
zudem, dass die ErschlieBung der 
Landmarken fur Erholungssuchende in 
naturvertraglicher Form geschieht Bei 
Konfliktcn bei der Vcrcmbarkcit von 
Erholungsnutzung und Naturschutz (z B das 
Freihalten von Sichtachsen) konnen die 
Naturparke eine Beratungsfunktion 
ubernehmen und zur Losung von 
Nutzungskonflikten beitragen (okologische 
Nachhaltigkeit).

Díky projektu dojde k velmi přímé 
konfrontaci s tématem ' hranice a 
přeshraniční vztahy” během historického 
vývoje. Spektrum saha od rizik izolace až po 
šance ve smyslu "hranice coby místo 
setkáváni" Tím projekt přispívá udržitelným 
způsobem k tvorbě povědomí společné 
odpovědnosti za budoucnost 
česko-německého hraničního regionu. Do 
realizace a také dlouhodobé udržltelnost! 
jednotlivých krajinných dominant jsou 
kromě příslušných spádových obcí zapojeny 
iake spr ávy obou chráněných území. Zvláště 
pak správa přírodního parku Horní Bavorský 
les se podílí nejen na investičních 
opatřeních k zajištění a sanaci jednotlivých 
krajinných dominant, nýbrž podporuje obce 
z hlediska dlouhodobě péče (např tím, že 
na sebe přejímá větší opatření ve smyslu 
rekonstrukce) Diky partnerství obcí a správy 
přírodního parku mohou byt krajinné 
dominanty dlouhodobě zajištěny jako 
přírodní a kulturní dědictví (hospodářská 
udržltelnost) Navíc přejímá správa 
přírodního parku coby vedoucí partner řídící 
a koordinační funkci Díky tomu je zajištěno, 
že jednotlivá opatření budou zapojena do 
nadřazených strategii zaměřených na 
udržení přírodního a kulturního dědictví, a 
že budou zapojena do informačních 
systémů na území přírodního parku Navíc 
se posílí přeshraniční spolupráce s českou 
správou chráněného území (organizační 
udržltelnost) Zapojení správ jedno tlivých 
území jako "zastřešujících organizací” v 
oblasti přírodního a kulturního dědictví 
navíc zajišťuje, že zpřístupnění krajinných 
dominant pro návštěvníky vyhledávající 
odpočinek proběhne v šetrné formě V 
případě konfliktu s ochranou přírody při 
sjednávání rozsahu využívání pro rekreaci 
(např udržování rozhledových průseků) 
mohou správy chráněného území převzít 
poradenskou funkci a přispět tak k vyřešení 
těchto konfliktů (ekologická udržltelnost)
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Ctu SÚ5

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung positiv / pozitivní 
/ Rovné příležitosti a zamezeni diskriminace

Die Landmarken sind aufgrund ihrer 
lanrtschaftlichen Lage auf Kuppen oder 
exponierten Hóhenzugeri zum groften Teil 
nur uber Wanderwege zu erreichen, die im 
steilen Gelande nicht immer fúr Menschen 
mít Behinderungen zugánglich sind. Im 
Rahmen des Projekts werden daher nach 
Móglichkeit einige barrierefreie Angebote 
geschaffen, die das Erlebnis ''Landmarken" 
auch fur Menschen rr.it fiehinderungen 
ermóglichen. So ist z.B. der Schlosshúgel 
Altenschneeberg selher auch nicht 
barrrerefrei zugánglich, aber hier wird ein 
alternativer Bereich in Sichtbeziehung zum 
eigentlichen Burgstall geschaffen, dervom 
Parkplatz b*s zum Infopunkt durchgángig 
barrierefrei gestaltet ist {bis hin zu den 
Infotaíeln). Daruber hinaus soli - ergánzt 
durch Landesmittelfórderung(RÓFE)- ir. 
Treffelstein eine barrierefreie 
Touristinformation ais Erlebnisangebot zur 
regionalen Geschichte im alten 
Hochbehálter unterhalt der Landmarke 
"Drachenturm" entstehen. Dieses neue 
Schlechtwetterangebot liegt inmitten der 
Ortschaft Treffelstein und kann 
insbesondere auch von Menschen mit 
Behinderungen genutzt werden. Generell 
fordert das Projekt eine 
grenzuberschreitende Sichtweise 
insbesondere auch auf die Zeit der 
Abschottung im Kalten Krieg. Es soli dazu 
beitragen, den Mchrwert einer guten 
grenzuberschreitenden Beziehung zwischen 
Deutschen und Tschechen direkt erlebbar 
zu machen und so rein nationalen 
Sichtweisen und Vorurtcilen 
entgegenwirken, Hiermit wird ein Beitrag 
zur ISJichtdiskrimminierLing gclcistct.

Europaische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fúr 
regíonale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Krajinné dominanty jsou vzhledem ke své 
poloze v krajině na vrcholech nebo 
exponovaných místech částečně přístupné 
pouze po turistických pěších trasách, které 
jsou v prudkých svazích ne vždy schůdné 
pro občany s postižením. V rámci projektu 
se proto podle možností vytvoří 
bezbariérové nabídky, které umožní zážitek 
z "krajinných dominant" i lidem s 
postižením. Tak např. místo historické 
liradní zříceniny Altenschneeberg samo o 
sobě nebude bezbariérově přístupné, ale 
vytvoří se zde alternativní místo rozhledu, 
které bude přístupné z parkoviště až k 
informačnímu panelu, a to bezbariérově. 
Kromě toho má vzniknout - doplněno dotací 
z národních prostředků (ROFE) - v 
Treffelsteinu bezbariérová turistická 
informace jako zážitková nabídka zaměřená 
na regionální historií, a sice ve starém 
vodojemu pod "Dračívěží* (Drachenoirm), 
Tato nová nabídka pro špatné počasí leží v 
centru obce Treffelstein a mohou ji využívat 
především také lidé s postižením.
Všeobecně podporuje projekt přeshraniční 
pohled zvláště na dobu izolace během tzv. 
Studené války. Má to přispět k lepšímu 
přímému prožitku přidané hodnoty dobrých 
přeshraničních vztahu mezi Němci a Čechy a 
potlačovat tak čistě národní zájmy a 
předsudky. Tím je splněn příspěvek k 
zamezení diskriminace
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Gleichstellung von Mannern und Frauen / neutrál / neutrální 
Rovnost mezi muži a ženami

Durch das Projekt soli die Wertschopfung im 
regionalen Tourismus stabilisiert bzw. 
erhoht werden Im Bereich von tourist. 
Dlenstleistungen konnen dadurch evtl neue 
Erwerbschancen - gerade auch im 
Teilzeitbereich - entstehen Dies kann einen 
Beitrag zur Vereinbarkeit von 
Erwerbstatigkeit und Familie insbesondere 
fúr Frauen sein Die Gesamtwirkung des 
Projekts auf die Gleichstellung von Frauen 
und Mánnern wird aber insgesamt ais eher 
neutrál em gestu ft.

Realizací projektu se má stabilizovat resp. 
zvýšit zhodnoceni regionálního cestovního 
ruchu. V oblasti služeb pro cestovní ruch tak 
případně mohou vzniknout nové šance 
výdělku - právě i v oblasti částečných 
úvazků. To může přispět ke sladění 
výdělečné činnosti a rodiny, zvláště pak pro 
ženy. Celkové účinky projektu na rovnost 
mezi ženami a muži však hodnotíme spíše 
jako neutrální

Selte f 5tra na 27 von / z 59, 09.01.2018 09:28



■
 Europaischer Fonds Fur 

reglonale Entwicklung 
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Evropská unie

4. Projektdurchfuhrung/ Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivítáten / Pracovní balíčky a aktivity

Vorbereitung und Planung / Příprava a plánování

Nr. AP/Č. PB Beginn/Začátek
P 03.2016
Beteíligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu 
Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
Bitte beschreiben Sie 2usammenfassend die Inhalte djeses Arbeitspakets und den Beitrag 
der einzelnen Projektpartner
Die Gemeinde Tiefenbach beabsíchtigtdie Reaktivierung des ehemaligen Burgstalís 
Altenschneerg Hierzu waren pfanensche Vorbereitungen durch einen Architekten zu 
erbringen, um die MaBnahmen zur barnerefreien ErschlieBung zu konzipieren 
(Vorkonzept) und die voraussíchtliehen Kosten zu ermitteln Aufgrund des Schutzstatus 
ais Bodendenkmal und Naturdenkmal bestanden zudem im '/orfeld erhohte 
Anforderungen fur die Abstimmung mit den Nátur- und Denkmalschutzbehorden, welche 
durch den mit der Vorplanung beauftragten Architeklen zu erbnngen waren Der 
tschechische Partner macht im Rahmen der Vorbereitung Kosten fur die Vorbereitung 
und Ubersetzung des Projektantrags geltend

Ende/Konec Budget AP / Rozpočet PB
08.2017 4.492,06 €

Souhrnný popis pracovního balíčku:
Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů 
projektu
Záměrem obceTiefenbach je reaktivace bývalé hradní zříceniny Altenschneerg. Za tímto 
účelem bylo třeba provést projektovou přípravu prostřednictvím architekta, který 
zpracoval opatřeni na bezbariérový přístup (předběžný návrh), a aby se zjistily 
předpokládané náklady Vzhledem k památkově ochraně objektu jako nemovité a přírodní 
památky byly již během přípravy kladeny vysoké požadavky na koordinaci s úřady 
kompetentními v ochraně přírody a památkové ochraně, tato jednání vedl během 
projektové přípravy pověřený architekt Český partner uplatni v rámci přípravy náklady na 
přípravu a překlad projektové žádosti.
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Nr. AP / Č PB Begrnn /Začátek
• AI 09.2017
Name des Arbeitspakets
Durchfuhmng
Fúr AP verantwortIIcher Partner / Partner zodpovědný za PB 
Beteíligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Besdireibung des Arbeitspakets:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dleses Arbeitspakets und den Beitrag 
der einzelnen Projektpartner.
Im Projekt sollen einige bedeulsame "Landmarken'' des gemeinsamen Nátur- u. 
Kulturerbes gesichert, saniert und naturvertráglich erschlossen werden: Zum einen 
Zeugen der mittelalterl, Grenzsicherung: - Burgruine Starý Herštejn (Bundnls Domažlicko) 
mit WegeerschlieBung/Einbindung ins touristische Wegenetz, Besucherlenkung u. 
Information sowie Slcherung Sůdturm u. Eriúthligung ais Aussichtsturm 
- ehemaliger Burgstall Altenschneeberg (Tiefenbach) mit 
WegeerschlieRung/Besucherlenkung sowie naturvertrágliche Sicherung der 
Aussíchtsfunkťion
Zum anderen Zeugen der Zeit des eisernen Vorhangs: historische Aussichtstůrme 
"Bayernwarte" (Furth i.W.) und Klammerfels (Waldrnunchen) mit Sanierung der 
ursprúnglichen Holzfassade. Unter Koordination des by Naiurparks u. in Abstimmung mit 
dem c7 Naturpark wird eine grenzuberschreitende Informationsinfrastruktur (fnfo-Tafefn, 
Mobilapplikationen)aufgebaut, die wichtige Landmarken in ein gemeinsames System der 
Besucherlenkung einbindet u. das gemeinsame Nátur- und Kulturerbe ins Bewusstsein 
bringt, Zudem sind Infoveranstaltungen der Waldbesilzer zur Freihaltung von Sichtachsen 
geplant
Alle Projektpartner wollen in einer einmaligen gemeinsamen Akliori wáhrend der 

• Projektlaufzeit markanťe Landmarken "Sichtbarmachen" (z.B. Lichtaktion) und so deren 
Zusammengehbrígkeit ais gemeinsames Natur-und KulturerbeguLdes dt-cz Grenzraums 
bewusst machen. Nach Abschluss der Sanierungsarbeiten werden durch die touristischen 
Werbegemeinscbaften (Tourismusgemeinschaft Waldmunchner Urlaubsland u, 
Naturerlebnisland Furth-Hohenbogenwinkel) in Zusammenarbelt mi dem cz Partner 
zweisprachige Werbematerialien sowie Produkte (z.B. Geocache-Touren, 360° Panoramen 
etc.) erstellt. Die umfangreichen Koordinierungsleistungen/das grenzuberschreitende 
Projektmanagement werden wáhrend der Projektlaufzeit auf dt Seite durch externe 
Dienstleisfung auf cz Seite durch angestelltes Personál.

Europáische Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fúr 

regionsle Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
08.2020 471.604,06 €
Název pracovního balíčku
Realizace
Naturpark Oberer Bayerischer Wald

• Naturpark Oberer 3ayerischer Wald 
• Stadt Waldrnunchen 
• Gemeinde Tiefenbach 
• Gemeinde Treffelstein 
• Sta dt Furth im Wald
• Tourisrnusgemeinschaft Waldmunchner Urlaubsland e.V.
• Urlaubsland Furth ím Wald - Hohenbogenwinkel 
• Svazek českých měst a obcí v česko-bavorském pohr aničním prostoru 

"Domažlicko"

Souhrnný popis pracovního balíčku:
Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotí ivých partneru 
projektu
V rámci projektu má dojít k zajištění, sanaci a šetrnému zpřístupnění několika významných 
"krajinných dominant" společného přírodního a kulturního dědictví: Zaprvé svědků 
středověkého střežení hranic: - zřícenina hradu Starý Herštejn (Svazek Domažlicko) s 
úpravou cest/napojením na síť turistických tras, směrováním turistů a zajištěním 
Informací, jakož i zajištěním jižní věře a zpevněním resp. dostavbou vyhlídkové terasy.
- zřícenina bývalého hradu Aftenschneeberg (Tiefenbach) so zpřístupněním 
cest/směrováním turistů jakož i se šetrným zajištěním vyhlídkové funkce 
Zadruhé svědků doby tzv. Železné opony: historické rozhledny "Bayernwarte" (Furth i.W.) 
a Klammerfels (Waldrnunchen) se sanací původního dřevěného obložení. Pod vedením 
bavorské správy přírodního parku a ve spolupráci 5 českou správou chráněné krajinné 
oblasti se vybuduje přeshraniční informační infrastruktura (infotabule, mobilní aplikace), 
která zapojí důležité krajinné dominanty do společného systému směrování turistů a 
uvede společné přírodní a kulturní dědictví do povědomí lidí. Kromě toho se plánují 
informativní schůzky pro vlastníky lesa k zachování průhledových os.
Všichni partneři projektu plánují během realizace projektu uspořádání jedinečné společné 
akce, jak "zviditelnit" výrazné krajinné dominanty (např. osvětlením) a tak budou 
informovat širokou veřejnost o jejich sounáležitosti ke společným přírodním a kulturním 
statkům česko-německého pomezí, Po zakončení sanačních opatření zpracují turistická 
propagační sdružení (sdružení Waldmunchner Urlaubsland a zážitková oblast 
Furth-Hohenbogenwinkel) ve spolupráci s českým partnerem dvojjazyčné propagační 
materiály jakož i další produkty (např. geocachingové trasy, 360° panoramata atd.). 
Rozsáhlá koordinační práce přeshramčního projektového managementu bude zajištěna 
během doby realizace projektu na německé straně formou externí služby a na české 
slraně formou vlastního personálu.
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Europáischer Fonds fúr 
regionale Entwickfung 
Evropský fond pra 
regionální rozvoj

Europársche Union
Evropská unie

Outputs / Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtřgsten Outputs des Arbeitspakets inkl. Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu. / Prosím uveďte hlavní výstupy 
pracovního baličku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu.
Nr. des Outputs i Č. Bezeíchnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert f Cílová
výstupu hodnota
O.Al 6 Informationsinfrastruktur (Beschilderungen, digitale 

Mohlapplikationen) zur grenzuberschreitenden 
Besucherlenkung / informační infrastruktura (přeznačení, 
digitální mobilní aplikace) k přeshraničnímu směrování 
turistů

Anzahl von Erschliefcungs-, Bewusstseinsbildungs- und 
Marketingaktivitaten im Bereich Nátur- und Kulturerbe / 
Počet aktivit v oblasti zpřístupňení, vytváření povědomí a 
propagace v oblastí přírodního a kulturního dědictví

1,00

Beschreíbung des Unter Koordination des by Naturparks wird eine
Outputs durchgangige zweisprachige Informationsinfrastruktur zum

Thema Landmarken aufgebaut Diese umfasst neben den 
klassischen MaBnahmen wie der zweisprarhigen 
Beschilderung auch die Entwícklung einer zweísprachigen 
Mobilapplikation zur Verbesserung der digitalen
Ertebbarkeit. Daruber hinaus wird das Thema Landmarken 
in die vorhandenen Webauftritte der dt und C2 Naturparke 
sowie tourist Werbegemeinschaften zweisprachig 
eingespeíst

Popis výstupu Pod vedením bavorské správy přírodního parku bude 
vybudována komplexní dvojjazyčná informační 
infrastruktura k tématu "krajinné dominanty" Ta bude 
zahrnovat klasická opatření jako je dvojjazyčné přeznačení 
a zpracování dvojjazyčných mobilních aplikací k vylepšení 
digitalizovaných prezentovaných informací Kromě toho 
bude téma krajinných dominant zařazeno do stávajících 
webových prezentací české i německé správy chráněného 
území, jakož i do prezentací TIC, a sice dvojjazyčně

O.A1.7 Gemeinsame Dt-cz Aktion "uber Grenzen blícken" /
Společná česko-německá akce 'pohled přes hranici"

Anzahl von ErschlieBungs-, Bewusstseinsbildungs- und 1,00
Marketingaktivitaten im Bereich Nátur-und Kulturerbe/
Počet aktivit v oblasti zpřístupnění, vytváření povědomí a 
propagace v oblasti přírodního a kulturního dědictví

Beschreíbung des Durch eine gemeinsame Aktion zur Visualisierung und
Outputs Sichtbarmachung der verschicdencn im dt-cz Projcktraum

verteilten Landmarken wird Bewusststein gebildet fúr die 
gemeinsame geschichtliche Verbundenheit im Grenzraum 
seitdem Mittelalter, uber die Zeit der Abschottung im 
.Kalten Kriegbis hin zur Gegenwart. Dies stárkt die 
regionale Identitát der Bevólkerung und schaffteine 
Gelegenheit zur grenzuberschreitenden Begegnung. Durch 
ein tourist. Rahmenprogramm kann zudem der 
úberregionale Bekanntheitsgrad gesteigert werden.

Popis výstupu Díky společné akci zaměřené na vizualizaci a zviditelnění 
různých krajinných dominant rozmístěných v českém a 
německém území dotčeném projektem bude vytvářeno 
povědomí o společných historických vazbách od 
středověku, přes dobu izolace během tzv. Studené války, až 
po současnost. To posiluje regionální identitu obyvatel a 
vytváří příležitost k přeshraničnímu setkávání. Díky 
turistickému rámcovému programu navíc může být zvýšen 
stupeň nadregionálního povědomí o oblasti.

O.A1.8 Sicherung und Sanierung von Gutcrn des gemeinsomen
Nátur- und Kulturerbeiaumes in den Naturparken mit 
unmittelbarergrenzuberschreitender Bodcutung/ Zajištění

Žahl der geforderten Gůter des Nátur- und Kulturerbes / 4,00
Počet podpořených objektů přírodního a kulturního
dědictví

a sanace statků společného prostoru s přírodním a 
kulturním dědictvím na chráněném území s přímým 
přeshramčním významem
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Beschreibung des 
Outputs

Aktivitáten / Aktivity
Nr. der Aktivitát / Č. 
aktivity

Aktivitát A1 1 / Aktivita A1 1

Im Projekt werden folgende "Landmarken'' ais Guter des 
gemeinsamen Nátur- und Kulturerbes gesichert, samert 
und nachhaltigerhalten - Sanierung u ErschliefŠungder 
mitcelalterlichen Burgruine Starý Herštejn 
(Absturzsicherung des Sudturms, Sicherung/Saníerung des 
Mauerwerks, Sicherung Aussfchtsfunktion) - Sicherung und 
Revitalisierung des Altenschneebergs: Sicherung des Natur- 
und Kulturerbes (amtl erfasstes Bodendenkmal und 
Naturdenkmal} in naturvertragllcher Form - Sanierung des 
Holz-Aussichtsturms Klammerfels (Ge otop kata ster Bayern) 
ais Wahrzeichen eines in der Zeit des Kalten Krieges mit 
Hilfe der amerikamschen Besatzungsmacht errichteten 
grenzuberschreitenden Aussicht - Sanierung und Erhalt der 
'Bayernwarte1’ ais Wahrzeichen des řreien 
grenzuberschreitenden Blicks in direkter Grenznahc in 
Zeiten der politischen Abschottung

EuropSIsdie Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fúr 

regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

V rámci projektu budou zajištěny, sanovány a udržitelným 
způsobem zachovány pro budoucnost následující 'krajinně 
dominanty" coby statky společného přírodního a kulturního 
dědictví. - sanace a zpřístupněni zříceniny středověkého 
hradu Starý Herštejn {zajištěni jižní věže proti 
z řícen í/sa nace zdivá, zajištění výhledové funkce) - zajištění a 
revitalizace Altenschrieebergu zajištění přírodního a 
kulturního dědictví (úředně evidovaná nemovitá památka a 
přírodní památka), a sice šelmou formou - sanace dřevěné 
rozhledny Klammerfels (bavorský katastr geotopů) coby 
symbolu přeshramčního vyhlídkového místa zřízeného v 
dohě tzv Studené války za přispění americké armády - 
sanace a zachování "Bayernwarte" coby symbolu volného 
pohledu přes hranici v blízkosti hranice, a sice v dobách 
politické izolace

Popis výstupu

Bezeíchnung der Begin n der Aktivitát / Ende der Aktivitát /
Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivíty
aktivity

Sanierung u Erschliefšung 09 2017 08 2019
der mittelalterlichen 
Burgruine Starý Herštejn 
{'Bundms Domažlicko)/
Sanace a zpřístupnění 
zříceniny středověkého 
hradu Starý Herštejn (Svazek 
Domažlicko)

Voraussichtliche Kosten 
/Předpokládané 
náklady na aktivitu

120.000,00 €

Zuordnung der Aktivitát 
(entspr. Kosten pian und 
Verantwortungsbereich) /
Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti}
(durch die Zuordnung wird 
angegeben, in welchen 
Kostenplan und 
Verantwortungsbereich die 
Aktivitát fallt) /(přiřazením se 
stanovuje, ke kterému 
rozpočtu a do jaké 
zodpovědnosti aktivita 
spadá)
Tschechische Republik/ 
Česká republika
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschrerben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
wekher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 2 / Aktivita AI .2

Europáischer Fonds fíir 
regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Eurapálsche Union
Evropská unie

Sanierung und Sicherung der Burgruine Hirschstein Von Popis aktivity: Sanace a zajištění zříceniny Starý I lerstejn Z původního
der ursprůnglichen Burg blíeb nu r ein Teil vom sůdlichen Prosím popište obsah hradu Starý Herštejn je zachována pouze část jižní věže,
Turm er hal ten, die Uberreste der ubrigen Burgteile sind aktivity. Uveďte prosím, který protože pozůstatky ostatních části hradu nejsou viditelné,
nicht sichtbar. Der sudliche Turm wird gegen Absturz partner bude aktivitu Dojde ke statickému zajištění jižní věže proti zřícení, koruna
gesichert, das Mauerwerk wird repariert. Am Turm soli eine realizovat. 
Aussichtsplattform (tragender Stah Isockel) errichtet 
werden, also muss ein 5tahlgeíánder angebracht werden.
Dle Stelne zum Bau sollen vor Ort gesammelt werden, 
entsprechen also dem Materiál des Turmes. Die 
Burgumgebung ist zur Zeit mit Báumen aus angeflogenen 
Samen bewachsen. Diese Báume werden beseítigt sofern 
sie mit ihren Wurzeln das Mauer/verk bedrohen oder 
absturzgefáhrdet sind, Die Zugangswcgc werden gereinigt, 
hergerichtet, geebnet und nach Bedarf mit Stein oder 
Schotter bcfcstigt. In steilen Hángcn werden Treppen 
eingesetzt (aus Stein oder Holz}, mit Holzgelánder, die 
Mindcstwcgbreitc wird S50 mm betragen. Entlang des 
Zugangsweges werden an ausgewáhlten Orten Bánke 
angebracht Auf der obenen Fláchc vor dem steilen Anstieg 
zur Burgruine wird Spielmobiliar fůr Kinder aus natůrlichen 
Werkstoffen angebracht. Diese Werkstoffe konnen auch 
gleich vor Ort gesammelt und entsprechend bearbeitet, 
zusammcngcsctzt, verbunden oder hergerichtet werden, 
damit einfache Spielpunkte fůr Bewegungsaktivitáten 
entstehen (Labyrínth, Spielecken), Der Wanderparkplatz 
(Bereich "U Kříže’') wird neu hergerichtet, Beschilderungen 
werden angebracht. Es entsteht eine Fláche zum Parken 
von einem Minibus, von Pkw s, Motorfahrrádern und zehn 
Fahrrádern (Fahrradstánder), Es wird ein uberdachter 
Rastplatz erbaut -Tisch mit Báriken, ergánzt um Mulleimer.
Der Parkplatz wird mit Steinen und Schotter hergerichtet, 
event. begrůnt. In Einzugsbereich werden insgesamt 5 
Rastplátze errichtet, mit Infotafeln, Beschilderung, einem 
Tisch mit Bánken und Miilleimer.

Sicherung und 09.2017 08 2019
naturvertragliche
ErschliefŠung des
Altenschneebergs
(Gemeinde Tiefenbach) /
Zajištění a šetrné 
zpřístupnění 
Altenschneebergu (obec 
Tiefenbachj

stávajícího zdivá bude opravena. Na ni bude upravena 
vyhlídka, jež vyžaduje osazení ocelového zábradlí, 
vyhlídkové plato bude tvořeno nosnou ocelovou konstrukcí 
podesty. Použitý kámen na stavební práce bude sebrán na 

•místě, bude tedy stejného typu jako u původní věže. 
Podhradí, tedy bezprostředním okolím hradu je v současné 
době zakryto náletovými dřevinami. Ty budou odstraněny, 
jen pokud jejich kořenové systémy budou narušovat zbytky 
zdivá, čí ho ohrožovat svým pádem. Přístupová cesta a 
vycházkový o kruh budou upraveny, pročištěny, srovnány, 
místy zpevněny kamenem a štěrkem. Na prudkých svazích 
se do terénu osadí schodišťové stupně (kamenné nebo 
dřevěné) s dřevěným zábradlím. Minimální průchozí šířka 
cesty bude 550 mm. Podél cesty budou na vybraných 
místech vyhlídek umístěny lavičky. Na rovinaté ploše se 
skálou, před výstupem ke hradu, budou umístěny 
prolézačky o pohybové atrakce pro děti, Budou vyrobeny z 
přírodních materiálů. Materiál pro jejich zhotovení je 
možné vybrat přímo na místě, opracovat, pospojovat a 
vytvořit jednoduché prvky, nebo jej navršit Či naskládat a 
vytvořit tak labyrint a zákoutí. Manipulační plocha (Prostor 
„U kříže") bude nově upravena. Bude zde umístěn 
rozcestník a informační tabule. Vznikne zde plocha pro 
odstavení minibusu, osobních automobilů, motocyklů a 
deseti kol v kol o stavu. Bude zde postaveno kryté 
odpočívadlo - stůl s lavicemi, doplněno nádobou na 
odpadky. Povrch manipulační plochy bude upraven 
kameny, štěrkem, případně zatravňovacími tvárnicemi, V 
rámci akce bude v lokalitě umístěno pět odpočívadel, jejichž 
součástí bude informační tabule, rozcestník, dřevěný 
zastřešený stůl s lavicemi, nádoba na odpadky.
75.500,00 € Freistaat Bayern / Svobodný

stát Bavorsko
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Beschreibung der 
Aktivitát:
B<tte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geber Sie án, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 3 / Aktivita A1 3

H
 Europáischer Fonds fúr 

regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropSisetie Union
Evropská unie

Der Schlosshúgel Altenschneeberg ist ein markanter Punkt 
des Nátur- und Kulturerbes: Die mittefalterliche Burg 
"Altenschneeberg" war ein Ausgangspunkt fúr die 
kríegerischen grenzuberschreitenden 
Auseinandersetzungen wáhrend der Hussitenzeit und ist 
seit dem 16. Jh. eine Ruině, Heute ist der mittelafterl. 
Burgstall sowohl ais Bodendenkmal wie auch - aufgrund 
der artenreichen Magerrasenfláchen - ais Naturdenkmal 
geschútzt, bezugl. Landschaftsbiíd wird sein Wertfur die 
Erholung ais sehr hoch eingeschátzt (Landesamt f. 
Umweltschutz). Nach Abstimmungcn mit den Nátur- u. 
Denkmalschutzbebórden sind auf dem Altenschneeberg 
nur Maftnahmen vorgesehen, die don Schutzstatus nicht 
beeintráchtlgen wie: Sicherung des Zugangs durch 
Instandsetzung Treppe u. Gelánder, Instandsctzung 
Gipfelkreuz, Erneuerungvon Rast-und Ruhebereichen bzw. 
Neuanlage im Zulaufbereich, barrierefreie 
Informationstafeln am Bergfuss {mit Blick zum Burghúgel), 
Aníage eines barrierefreien Parkplatzcs im Zulaufbereich. 
Die MaBnahmen werden von der Gemeinde liefenbach - 
unterstútzt durch den by Naturpark - durchgefúhrt, In 
Abstimmung mit der Naturschutzbehórde und den 
Waldbesitzern erfolgt eine Entnahmo/Rodung einzelner 
Gehólze auf dem Burghúgel sowie im Bereich von 
Sichtachsen, um die Funktion ais grenzuberschreitenden 
Aussichtspunkt (cz Herštejn, Čerchov) wieder herzu stel len 
(Vermíttlungs- und Beratungsfunktion des Naturparks). Die 
Beschilderung und digitale Information erfolgt in 
einheitlichergrenzuberschreitender Form unter 
Koordlnalion des Naturparks (vgl. Aktivitát A 1.5).

Popis aktivity: Místo historické hradní zříceniny Altenschneeberg je
Prosím popište obsah významným statkem přírodního a kulturního dědictví:
aktivity Uveďte prosím, který Středověký hrad “Altenschneeberg" byl výchozím 
partner bude aktivitu stanovištěm pro válečné přeshraniční výpady během
realizovat husitských válek a je od 16, století zříceninou. Dnes je místo

středověké hradní zříceniny chráněno jako nemovitá 
památka, tak i - na základě druhově bohatých suchých 
trávníků - jako přírodní památka, v souvislosti s krajinou se 
hodnota tohoto místa pro rekreaci hodnotí velmi pozitivně 
{zemský úřad pro ochranu životního prostředí). Po 
jednáních s úřady kompetentními v ochraně přírody a 
památkové ochraně se na Altenschneebergu plánují pouze 
taková opatření, která status ochrany neomezují, jako jsou: 
zajištění přístupu úpravou schodiště a zábradlí, oprava 
vrcholového kříže, obnova odpouvacích a klidových zón 
resp nové úpravy vmiste výchozího stanoviště, 
bezbariérové informační tabule na úpatí kopce (s výhledem 
na vrchol se zříceninou), vybudování bezbariérového 
parkoviště na příjezdu. Opatření bude realizovat obec 
Tiefenbach - za podpory bavorské správy přírodního parku. 
V souladu se stanoviskem úřadu pro ochranu životního 
prostředí a vlastníku lesa proběhne vyklizení/vytěžení 
jednotlivých dřevin na vrcholu se zříceninou, jakož i v 
oblasti rozhledových průseků, aby byla znovu vytvořena 
funkce přeshraničních vyhlídkových míst (cz: Herštejn, 
Čerchov) (zprostředkovaná funkce přírodního parku). 
Proznačení a digitální informace proběhne jednotnou 
přeshraniční formou za koordinace správy přírodního 
parku (viz aktivita A1.5).

5amerungAussichtsturm am 09 2017 08.2019 21 000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Klammerfels (Naturpark stát Bavorsko
Oberer Bayerischer Wald) /
Sanace rozhledny na 
Klammerfels (správa 
Přírodního parku Horní 
Bavorský les)
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 4 / Aktivita A1 4

Europáischer Fonds fúr 
regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáischa Union
Evropská unie

Der ca, 850 m hoch gelegene Klammerfels stellt ein Popis aktivity; Klammerfels ležící ve vysce cca 850 m představuje
markantes Element des regionalen Naturerbes dar: Entlang Prosím popište obsah markantní prvek regionálního přírodního dědictví: Podél
einer Felswand treten mehrere Gneisklippen zu Tage, aktivity Uvedte prosím, který skalní stěny vystupuje několik rulových skalisek, která jsou
welche im Geotop kata ster Bayern (Geotop Nr. 372RQ29) ais partner bude aktivitu vedena v katastru geotopů Bavorska (geotop č. 372R029)
schůtzenswert erfasst sind. An dieser besonderen Stelle realizovat.
wurde bereits im Jahr 1950 ein Gipfelkreuz errichtet. Da der
Hohenzug zudem einen weiten Blick insbesondere auch auf
den Altenschneeberg und den cz Herštejn (Hirschstein) und
den Čerchov ermóglicht, wurde vor uber 40 Jahren hier der
Bau eines holzernen Aussichtsturms von Seiten des
Naturparks angestrebt (bereits vor 1900 hatte sich hier ein
Aussichtsturm befunden). Aufgrund des steilen Gelándes
war die Montage desTurms nur mithilfe eines
Hubschraubers zu bewáltigen. In den 70ger jahren -
inmitten des kalten Krieges - unterlag der Grenzraum aber
einem Flugverbotfíir dt Maschinen, so dass es nur mit Hilfe
der damaligen amerikanischen Besatzungmacht moglich
war, den Turm mit einem "Sikorsky Helikoptér" an seinen
Besťimmungsort zu transportieren (1978, Filmdokument).
Der Turm ist damit ein Wahrzeichen fur den Wunsch auch 
in den Zeiten hermeťischer Abriegelung einen freien Blick 
auf die bayerisch-bdhmische Landschaft werfen zu konnen 
und damit ein Zeuge dieses Abschnitts der gemeinsamen 
Geschichte. Heute liegt der Klammerfels auf der Routě des 
Qualitátswanderwegs “Go|dsteig,ř und ist somit touristisch 
gut erschlossen. Der Projekttráger Naturpark Oberer Bayer,
Wald wird - unterstutzt durch die Standortgemeir.de 
Waldrnunchen - eine Sanierung der durch die rauen 
klimaíischen Bedingungen geschádigten historischen 
Holzverschalung vornehmen. Aufgrund der Lage in steilem 
Terrain soli díes ohne Gerustbau und in Seilzugangstechnik 
durchgefúhrt werden. Zudem ist eine Plexiverglasung der 
Aussichtsfenster zum besseren Witterungsschutz 
vorgesehen. Die ergánzende Beschilderung und digitale 
Information crfolgt in cinhcitlichcr grcnzůberschreitender 
Form unter Koordination des Naturparks (vgl. Aktivitát A 
1.5).
Sanierung der ''Bayernwarte1’ 09,2017 08 2019
(Stadt Furth \ Wald) / Sanace 
''Bavecnwarte" (město Furth 
i. Wald)

jako hodná ochrany. Na tomto místě byl již v roce 1950 
vztyčen vrcholový kříž. Jelikož pohoří navíc skýtá daleký 
rozhled zvláště pak na Altenschneeberg a český Starý 
Herštejn a Čerchov, Iniciovala správa přírodního parku před 
více než 40 lety výstavbu dřevěné rozhledny (již před rokem 
1900 se zde nacházela rozhledna). Vzhledem k příkrým 
svahům bylo možné provést montáž věže pouze pomocí 
vrtulníku. V /o. letech - uprostřed tzv. Studené války - však 
podléhalo pohraničí 2áka2U leteckého provozu německých 
strojů, takže přepravu věže umožnila na místo určení 
'helikoptéra Sikorsky" {1978, filmový dokument) tehdejší 
americké armády. Věž je proto symbolem přání i v dobách 
hermetického uzavření moci pohlédnout volně na 
bavorskou a českou krajinu a tím je i svědkem tohoto úseku 
společné historie. Nyní leží Klammerfels na ccrtifikovanc 
pěti turistické trase "Goldsteig" a místo je díky tomu 
turisticky dobře přístupné. Nositel projektu - správa 
přírodního parku Horní Bavorský les - provede - za podpory 
příslušné obce ■ města Waldmúnchenu - sanací 
historického dřevěného obložení poškozeného drsnými 
klimatickými podmínkami. Vzhledem k poloze na příkrém 
terénu to bude provedeno bez stavby lešení technikou 
určenou pro takový terén. Kromě toho se plánuje umístění 
plexiskla do oken rozhledny, kvůli lepší ochraně před 
klimatickými podmínkami. Doplňující označeni a digitalizace 
informací proběhnou přeshraniční jednotnou formou za 
koordinace správy přírodního parku (viz aktivita A 1.5).

81 500,00 € Frcistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko
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Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie anř 
welcher Partner dte Aktivitát 
durchfuhren wird

Der Aussichtsturm "Bayernwarte" wurde in den Jahren 
1974/75 von der Stadt Furth u. unterstutzt durch den 
Naturparkverein erbaut. Der traditiDnell in Holz gestaftete 
Turm liegt auf dem Hohenzug des Diebergs auf ca. 640 m 
Hohe in unmitteíbarer Náhe der dt-cz Grenze. In der 
Hochzeit des kalten Krieges wurde so eine Aussicht "uber 
die Grenze" ermóglicht. Ebenfalls im Blickfeld des 
Besuchers sind auch die beiden markantesten Landmarken 
des Kalten Krieges: der cz Čerchov und der dt I lohenbogen 
mit den weithin sichtbaren Tůrmen der jeweiligen 
Abhórstationcn. Die Bayernwarte ist damit * ahnlich wie der 
Kammerfels - eine Landmarke, die fur die Sehnsuchte und 
Wunsche der Menschen steht, zumindest den freien Blick 
uber die Grenze werfen zu konnen, besonders in Zeiten der 
politischen Abschottung. Der Aussichtsturm ist ein 
beliebtes Ziel des grenzúberschreitenden regionalen 
Wanderwegenetzes und auch ais touristisches Ausflugsziel 
bedeutsam. Der Projekttráger Stadt Furth i. Wald will - 
unterstutzt durch den Natur park Oberer Bayer. Wald - eine 
Sanierung der durch die rauen klimatischen Bedingungen 
geschádigten historischen Holzverschalung und desDacbes 
vornehmen, um so dieses Wahrzeichen langfristig zu 
sichern. Die ergánzende Beschilderung und digitale 
Information erfolgt in einheitlicher grenzuberschreitender 
Form unter Koordination des Naturparks {vgl, Aktivitát A 
1.5).

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity. Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat

Aktivitát A1 5/Aktivita AI 5 Beschilderung und digitale 09 2018 082020
Information zuř 
grenzuberschreitenden 
Besucherlenkung auf dt Seite 
(Naturpark Oberer Bayer 
Wald) / Proznačenía 
digrtaiizace informací k 
přeshraničnimu směrování 
návštěvníků na německé 
straně (správa přírodního 
parku Horní Bavorský les)

Europ&ische Union 
Evropská unie

H
 Europáischer Fonds fur 

regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Rozhlednu Bayernwarte’ vystavělo již v letech 1974/75 
město Furth, 2a podpory spolku na ochranu přírodního 
parku. Věž vytvořená tradičně ze dřeva stojí v pohoří 
Dieberg ve výšce cca 640 m v bezprostřední blízkosti 
česko-německé hranice. V dobách vrcholení tzv. Studené 
války tak byl umožněn výhled "přes hranici*. V hledáčku 
návštěvníků jsou také obě výrazné krajinné dominanty tzv. 
Studené války: český čerchov a německý Hohenbogen s 
věžemi viditelnými zdaleka, v nichž bývaly odposlechové 
stanice. Bayernwarte je tak - podobně jako Kammerfels - 
krajinnou dominantou, která symbolizuje touhu a přání lidí, 
moci přes hranici alespoň pohlédnout, zvláště pak v dobách 
politické izolace. Rozhledna je oblíbeným cílem v síti 
přeshraničních pěších turistických tras v regionu a má tudíž 
význam jako turistický výletní cíl. Nositel projektu - město 
Furth i. Wald - chce - 2a podpory správy přírodního parku 
Horní Bavorský les - provést sanaci historického dřevěného 
obložení poškozeného drsnými klimatickými podmínkami, 
jakož 1 opravu střechy, aby byl dlouhodobě zajištěn tento 
symbol. Doplňující proznačení a digitalizace informací 
proběhne jednotnou přeshraniční formou za koordinace 
správy přírodního parku (viz aktivita A1,5).

28 000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko
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Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte beschrejben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchíúhren wird.

Aktivitát A1 6 / Aktivita A1 6

Europáischer Fonds fúr 
regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropJHsche Union
Evropská unie

Unter der Leitung des Naturparks Oberer Bayer. Wald und 
in Abstimmung mit dem cz Partner soli an den E> markanten 
Landmarken Altenschneeberg (Tiefenbach}, Klammerfels 
(Waldrnunchen}, Bayernwarte (Furth i.Wald) sowie 
Drachenturm (Treffelstein) und Bleschenberg 
(Waldrnunchen) eine einheitliche dt-cz 
Informationsinfrastruktur aufgebaut werden. Im Einzelnen 
sind folgende MaRnahmen vorgesehen: - Entwícklung einer 
Mobílapplikation (sog. Beacons) zur digitalen 
Landschaft5erlebbarkeit fur die Nutzung im gesamten 
Naturpark bereich sowie grenzuberschreitend mit 
Anbindung an das touristische Web-lnformationssystems 
des Landkreises Chám (eT4) - Einrichtung von 
Geocache-Punkten an a Hen Landmarken - Panoramatafeln 
an allen "Aussichtspunkten” mit dt-cz Informationen zur 
Umgebung in alle Himmelsrichtungen (inkl. QR-codes) - 
Informationstafeln zur gemeinsamen dt-cz Geschichte (inkl. 
QR-codes) - Einrichtung von "Bilderrahmen" an allen 5 
Landmarken ais markanter Fotospot fur die touristischen 
Besucher

Popis aktivity: Pod vedením správy přírodního parku Horní Bavorský les a
Prosím popište obsah v koordinaci s českým partnerem má být vybudována na 5
aktivity. Uveďte prosím, který výrazných krajinných dominantách Altenschneeberg 
partner bude aktivitu - (Tiefenbach), Kfammerfels (Waldrnunchen), Bayernwarte 
realizovat (Furth I.Wald) jakož i Drachenturm (Treffelstein) a

Bleschenberg (Waldrnunchen) jednotná česko-německá 
informační Infrastruktura. Plánují se následující opatření: - 
vytvoření mobilní aplikace (tzv. Beacons) k digitalizaci 
informací o krajině pro použití na celém území přírodního 
parku, jakož i přeshranlčně v napojení na turistický webový 
informační systém zemského okresu Chám (eT4) - zřízení 
'keší1' v rámci geocachingu na všech krajinných 
dominantách - panoramatické tabule na všech 
'Vyhlídkových místech" s německými a českými 
informacemi o okolí ve všech směrech (včetně QR kódu) - 
informační tabule zaměřené na společnou česko-německou 
historii (vč. QR kódů) - zřízení "fotografického rámečku" na 
všech 5 krajinných dominantách jako fotografická atrakce 
pro turistické návštěvníky

Beschilderung und digitale 09 2018 08.2020 9 000,00 € Tschechische Republik/
Information zur Česká republika
grenzubersch reitenden 
Besucherlenkung auf cz Seite 
(Bundms Domažlicko) /
Proznačení a digitalizace 
informací k přeshramčnímu 
směrování turistů na české 
straně (Svazek Domažlicko)
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bjtte bcschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner cáre Aktivitát 
durchfuhren wird

Unter der Leitung des CHKO Česky les und des Domažlícer 
Touristikerklubs ist die Burgruine Herštejn in das 
bestehende grenzuberschreitende touristische 
Wanderwegenetz eingebunden. Die Frtuchtigung der 
Zugangswege bewirkt eine umfassende Erschlieftung des 
gesamten Herstejn-Umfeldes sowohl im direkten Burgareal 
wie auch ín Form eines weitráumígen Rundweges 
(Naturlehrpfad), der auch fúr weniger mobile Besucher 
(Familien mit Kindern, Menschen mit Behinderungen) 
begehbar ist, Daruber hinaus werden folgende 
Mafcnahmen zur Information und Besucherlenkung 
durchgefúhrt: - Einrichtung von Geocache-Punkten - 
Panoramatafel mit dt-C2 Informationen zuř Umgebung in 
alle Himmelsrichtungen (inkl, QR-codes) - 
Informationstafeln zur gemeinsamen dt-cz Geschichte (inkl. 
QR-codes) - Herstellung einer mobilen Anwendung(Mobiler 
Wandcrfúhrer) zur Digitalisierung der Informationen uber 
die Landschaft - wird in dem ganzen geschútzten Gebiet 
(CHKO Český les)genutzt, wie auch grenzúberschreitend, 
eingebunden an das touristische Informationssystem im 
Internet {BOndnis Domažficko)- Herstellung einer Infotafel 
mit allen Landmarken am Wanderparkplatz an der 
Burgruine ais Fotospotfur Besucher

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uvedte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat

Aktivitát A1 7 / Aktivita AI 7 Grenzuberschreitende 09 2018 08 2020
touristische Bewerhung.
Mafcnahmen auf dt Seite 
(tourist
Werbegememschaften 
Waldmunchner Urlaubsland 
und Urlaubsland Furth i 
W -Hohenbogenwmkel) /
Přeshraniční propagace v 
rárr.ci cestovního ruchu, 
opatření na německé straně 
(turistická propagační 
sdružení Waldmunchner 
Urlaubsland a Urlaubsland 
Furth i
W -Hohenbogenwmkel)

Europaische Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fúr 

regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Pod vedením CHKO Český les a KČT odbor Domažlice je 
zřícenina hradu Starý Herštejn zapojena do stávající sítě 
přeshraničních turistických pěších tras. Díky úpravě 
přístupových tras formou naučné stezky dojde k zajištění 
komplexního přístupu celého okolí Herštejna, jakož i přímo 
hradní zříceniny, takže trasa bude schůdná i pro méně 
mobilní návštěvníky (rodiny s dětmi, lidé s postižením).
Navíc budou realizována následující opatření zaměřená na 
zprostředkování informací a směrování návštěvníků: - 
zřízení keší v rámci hry geocaching - panoramatická tabule 
s českými a německými informacemi o okolí ve všech 
směrech (vč. QR kódu) - informační tabule o společné 
česko-německé historií (vč. QR kódu) - využití mobilní 
aplikace (Mobilní turistický průvodce) k digitalizaci 
informací o krajině pro použiti na ceíém území CHKU Český 
les, jakož i přeshraničně v napojení na turistický webový 
informační systém Svazku Domažlicko, - zřízení portálové 
tabule se všemi krajinnými dominantami na příjezdovém 
místě u hradu jako ''fotorámeček" pro turistické 
návštěvníky,

19 500,00 € Freistaat Bayern i Svobodný
stát Bavorsko
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Beschrelbung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird.

Aktivitát A1 8 / Aktivita A‘l 8

Die Themen Landmarken und Grenzgeschichte(n) sind Popis aktivity:
Gegenstand der grenzuberschreitenden touristischen Prosím popište obsah 
Bewerbung und stehen im Einklang mit dem Motto auf aktivity Uveďte prosím, který 
Landkrelsebene "Beste AussichtenH sowie der touristischen partner bude aktivitu 
Marke "Bayerischer Wald - ganz oben''. Um das ganze realizovat.
Spektrum der dt-cz Grenzgeschichte darzustellen soli die 
Bewerbung neben den Landmarken Starý Herštejn,
Altenschneeberg, Klammerfels, Bayernwarte, Drachenturm 
und Bleschenberg auch weitere markante Landmarken im 
dt-cz Grenzraum der Naturparke umfassen wie z.B. den cz 
Čerchov und den dt Hohenbogen ais weithin sichtbare 
Zeugen des kalten Kriegs (ehem. Abhorstationen) oder die 
Schwarzenburg ais wichtigen Ort der mittelalterlichen 
Grenzgeschichte (Geschlecht der "Guttensteiner"). Die 
tourist. Bewerbung wird auf dt Seite durch die touristischen 
Werbegemeinschaften (Tourismusgemeinschaft 
Waldmunchner Urlaubsland u. Urlaubsland 
Furth-Hohenbogenwinkel) in Zusammenarbeit mit dem cz 
Partner durchgefúhrt und umfasst: - dt-cz Flyer zu den 
Themen "Grenzgeschichteín)” und "Entdecken fůr Familien 
mit Kindern" - Ausstattung von familiengerechten 
Geocache-Touren - Erstellung von 360° Panoramen und 
Bildmateriál zum Thema "Aussicht/Ausblick/Turm" fůr die 
Nutzung in den bestehenden tourist Internetportalen und 
dem naturparkweiten touristischen 
Web-lnformationssystem des Landkreises Chám (eT4)

Grenzuberschreitende 09 2018 08 2020
touristische Bewerbung,
MaGnahmen auf cz Seite /
Přeshraniční propagace v 
rámci cestovního ruchu 
opatření na české straně

Europáische Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fur 

regionale Entwícklung

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Téma krajinných dominanta historie hranice je předmětem 
přeshraniční propagace v rámci cestovního ruchu a je v 
souladu s heslem na úrovni zemského okresu "Nejlepší 
výhledy" jakož i s turistickou značkou "Bayerischer Wald - 
ganz oben" (Bavorský les - úplně nahoře). Pro zapracování 
celého spektra historie česko-německé hranice bude 
propagace zahrnovat kromě krajinných dominant Starý 
Herštejn, Altenschneeberg, Klammerfels, Bayernwarte, 
Drachenturm a Bleschenberg i další markantní krajinné 
dominanty v česko-německém příhraničí a v příslušných 
chráněných územích jako je např. Český Čerchov a německý 
Hohenbogen coby svědky tzv. Studené války viditelné 
zdaleka {bývalé odposlouchávací stanice) nebo 
Schwarzenburg coby důležité místo historie středověké 
hranice (rod "G u rte ns te i ne rů"), Propagace v cestovním 
ruchu proběhne na německé straně prostřednictvím 
turistických propagačních sdružení (turistické sdružení 
Waldmunchner Urlaubsland a Urlaubsland 
Furth-Hohenbogenwinkel) ve spolupráci s českým 
partnerem a zahrnuje následující: - česko-německý letáček 
k tématu "Příběhy hranice" a "Objevování pro rodiny s 
dětmi” - založení keší pro cílovou skupinu rodin s dětmi - 
zhotovení360° panoramata obrazového materiálu k 
tématu "Rozhledny a vyhlídková místa" k využití na 
stávajících turistických portálech a turistickém webovém 
informačním systému na území přírodního parku v 
zemském okrese Chám (eT4)
7 000,00 € Tscbechische Republik /

Česká republika
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte bcschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte gebcn Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát AI 9 / Aktivita A1 9

Die Themen Landmarken und Grenzgeschichte(n) sind 
Gegenstand der grenzuberschreitenden touristischen 
Bewerbung, Um das ganze Spektrum der dt-cz 
Grenzgeschichte darzustellen soli die Bewerbung neben 
den Landmarken Starý Herštejn, Altenschneeberg, 
Klammerfels, Bayernwarte, Drachenturm und Bleschenberg 
auch weitere markante Landmarken im dt-cz Grenzraum 
der Naturparke umfassen wie z.B. den cz Čerchov und den 
dt Hohenbogen ais weithin sichtbare Zeugen des kalten 
Kriegs (ehem. Abhórstaťionen) oder die Schwarzenburg ais 
wichtigen Ort der mittelalterlichen Grenzgeschichte 
(Geschlecht der "Guttensteiner"). Die tourist. Bewerbung 
wird auf cz Seite durch das Haus der Nátur in 
Zusammenarbeit mit dem dt Partner 
(Tourismusgemeinschaft Waldmunchner Urlaubsland u. 
Urlaubsland Furth-Hohenbogenwinkel) durchgefuhrt und 
umfasst: - dt-cz Flyer zu den Themen "Grenzgeschichtetn)'1 
und 'Entdecken fúr Familien mit randem" - Ausstattung von 
familiengerechten Geocache-Touren - Erstellung von 360c 
Panoramen und Bildmaterial zum Thema 
"Aussícht/Ausblick/Turm" fúr die Nutzung in oen 
bestehenden tourist. Internetportalen und dem 
naturparkweiten touristischen Web-lnfor mationssystem 
des Landkreises Chám (eT4)

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uvecfte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizoval

Grenzuberschreitendes 09 2017 08 2020
Projektmanagement auf dt
Serte / Přeshraniční
projektový management na
německé straně

Europáische Union 
Evropské unie

H
 Europáischer Fonds fur 

regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Předmětem přeshraniční propagace v rámci cestovního 
ruchu je téma krajinných dominant a příběhů 
česko-německé hranice. Aby bylo možně znázornit celé 
spektrum historie této hranice, bude propagace zahrnovat 
vedle krajinných dominant jako je Starý Herštejn, 
Altenschneeberg, Klammerfels, Bayernwarte, Dračí věž a 
Bleschenberg také další dominanty v česko-německěm 
pohraničí a na území správ obou chráněných území jako je 
např. český Čerchov a německý Hohenbogen, coby 
pamětníky tzv. Studené války (bývalé odposlouchávací 
stanice), viditelné z velké dálky nebo Schwarzenburg jako 
důležité místo historie středověké hranice (rod 
,,GutlensteinerůM). Propagaci v cestovním ruchu bude na 
české straně realizovat Dům přírody Českého lesa ve 
spolupráci s dalšími regionálními turistickými informačními 
centry a německým partnerem a tato bude zahrnovat: - 
česko-nemecký letáček k tématu ''Příběhy hranice* a 
"Objevováni pro rodiny s dětmi'1 - založení keší v rámci 
geocachingu určených pro kategorie návštěvníků: rodiny s 
dětmi, studenti a mládež - zhotovení 360Q panoramat a 
obrazového materiálu k tématu "Rozhledny a vyhlídková 
místa" pro využití na stávajících internetových portálech 
turistických informačních center jakož I správy CHKO, stejně 
tak v rámci turistického webového informačního systému 
pro území přírodního parku v zemském okresu Chám (eT4)
24 000,00 € Freista at Bayer n / Svobod ný

stát Bavorsko
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Europaischer Fonds fůr 
regionale Enťnvícklung
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Beschreibungder 
Aktivita t:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitat. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitat 
durchfuhren wird.

AktivitatAI. 10 / Aktivita 
AI.10

Die grenzúberschreitende Umsetzungder Maísnahmen zur Popis aktivity: Presh rameni realizace opatřeni k "reaktivaci krajinných
"Reaktivierung von Landmarken" erfordert ein hohes MaR Prosím popište obsah dominant" sí vyžádá značnou míru přeshraniční a
an grenzúberschreitender und interkommunaler aktivity. Uveďte prosím, který meziobecní koordinace: Kromě zapojení vlastních
Koordination: Neben der Elnblncíung der eigentlichen partner bude aktivitu projektových partnerů {města Waldmunchen a Furch í. W.r
Projektpartner (Stádte Waldmunchen u, Furth i. W„ realizovat.
Gemeinden Treffelstein u. Tiefenbach, Touristische 
Werbegemeinschaften, Naturpark Oberer Bayer, Wald und 
Bůndnřs Domažlicko) snllen bei bestimmten Aktivitáten, wie 
z.B. bei der uberregionalen Bewerbung des Themas 
"Landmarken" (A 1.7) oder auch der gemeinsamen Aktion 
"uber Grenzen blicken" zur Visualisierung (A 1.11), weitere 
bedeutende Landrriarken - und damit Partner - 
miteinbezogen werden (z.B. Schwarzenburg in Rbtz,
Cerchov (cz) und Hohenbogen). Hierzu ist eine dt-cz 
Projektsteuerungsgruppe einzurichen, zu moderíeren und 
sind Abstimmungen mítdiversen Fachstellen 
vorzunehmen. Zudem muss der Informatíonsfluss und die 
Koordination mít dem interkommunalen Aktionsbundnis 
Cerchov plus sichergestellt werden, dem die vier dt 
Partnerkommunen angehoren. Diese 
Koordinierungslei5tungen sollen auf dtSeite von cincm zu 
beauftragenden, grenzuberschreitend agierenden 
Projektmanagement in Form einer extemen Dicnsticistung 
erbrachtwerden.
Grenzuberschreitendes 09.2017 08 2020
Projektmanagement auf cz
Seite / Přeshraniční
management na České
straně

obce Treffelstein a Tiefenbach, turistická propagační 
sdružení, správa přírodního parku Horní Bavorský les a 
Svazek Domažlicko) by se u některých aktivit, jako např. u 
nadregionální propagace tématu "Krajinné dominanty" (A 
1.7) nebo také u společné akce "Pohled přes hranici11 
zaměřené na vizualizaci (A 1.11), měly zapojit i další výrazné 
krajinné dominanty - a tím i partneři (např. Schwarzenburg 
v Rótzu, Cerchov (cz) a Hohenbogen). Za tímto účelem je 
třeba pro projekt zřídit čcsko-německou řídící skupinu, tuto 
moderovat, a dále bude třeba jednat 5 různými úřady. 
Kromě toho musí být zajištěn informační tok a koordinace s 
meziobecním Akčním spolkem Čerchov plus, do kterého 
patří čtyři němečtí partneři projektu. Tyto koordinační 
služby bude na německé straně vykonávat pověřený a 
přes hraničně činný projektový management formou 
externí služby.

22 500,00 € Tschechische Republik /
česká republika
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Beschreíbtjng der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivrtat. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivita t A1.11 / Aktivita 
A1.11

Evropálscher Fonds fůr 
regionale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europďlsdie Union
Evropská unie

Die grenzúberschreitende Umsetzung der Mafcnahmen zur 
"Reaktivierung von Landmarken” erfordert ein hohes MaR 
an grenzúberschreitender und interkommunaler 
Koordination: Neben der Einbindung der eigentlichen 
Projektpartner {Stádte Waldmunchen u. Furth i. W„
Gemeinden Treffelstein u. Tiefenbach. Touristische 
Werbegemeinschaften, Naíurpark Oberer Bayer. Wald und 
Bundnis Domažlicko) sollen bei bestimmten Aktivitáten, wie 
z.B, bei der uberregionalcn Bewerbung des Thernas 
landmarken" (A 1.8) oder auch der gemeinsamen Aktion 
"uber Grenzen blickcn" zur Vi5ualisierung(A 1.11) weitere 
bedeutende Landmarken - und daroit Partner - 
miteinbezogen werden {z.B. Schwarzenburg in Rótz, 
Cerchov (cz) und Hohenbogen). Hierzu ist eine dt-cz 
Projektsteuerungsgruppe einzurichen, zu moderieren und 
sind Abstimmungen mit diversen Fachstellen 
vorzunehmen. Zudem muss der Informatíonsfluss und 
Koordination mit dem interkommunalen Bundnis 
Domažlicko sichergestellt werden. Diese 
Koordinierungslelstungen sollen a uf cz Seite von 
angestelltem Personál eroracht werden.

Popis aktivity: Přeshraniční realizace opatření k "reaktivaci" krajinných
Prosím popište obsah dominant" bude vyžadovat velkou míru přeshraniční a
aktivity. Uveďte prosím, který meziobecní koordinace: Kromě zapojení vlastních 
partner bude aktivitu projektových partnerů (města Waldmunchen a Furth i. W.,
realizovat. obce Treffelstein a Tiefenbach, turistická propagační

sdružení, správa přírodního parku Horní Bavorský les a 
Svazek Domažlicko) bude nutné u určitých aktivit, jako 
např. u přeshraniční propagace tématu "Krajinné 
dominanty" (A 1.8) nebo také u společné akce "Pohled přes 
hranici" zaměřené na vizualiizaci (A 1.11) zapojit i další 
výrazné krajinné dominanty - a tím i partnery (např. 
Schwarzenburg v Rotzu, Cerchov (cz) a Hohenbogen). Za 
tímto účelem je třeba zřídit k projektu řídící skupinu, tuto 
moderovat a navíc vést jednání s nejrůznějšími dalšími 
subjekty. Kromě toho je třeba zajistit informační tok a 
koordinaci s meziobecním Svazkem Domažlicko. Tyto 
koordinační služby by měl na České straně vykonávat 
vlastní personál.

Gememsame Aktion "Uber 03 2019 08.2020 43.000,00 € Frefstaat Bayern / Svobodný
Grenzen blicken" zur stát Bavorsko
Visualisierung der
Landmarken im
gemeinsamen Nátur-und
Kultu rerberaum (Společná
akce "Pohled přes hranici" k
vizualfzaci krajinných
dominant
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Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird.

Aktivitát A1 12/ Aktivita 
A1 12

Europáischer Fonds fúr 
regionale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Die verschiedenen "Landmarken'1 sind uber den dt-cz Popis aktivity: Různé "krajinné dominanty "jsou v česko-německém
Grenzraum der beiden Naturparke relativ weitráumig Prosím popište obsah pomezí a na obou chráněných územích rozmístěny
verteilt und werden aktuell eher ais singuláre aktivity Uveďte prosím, který relativně daleko od sebe a jsou v současnosti vnímány spíše
Aussichtspunkte/Landmarken wahrgenommen, stehen partner bude aktivitu jako jednotlivá vyhlídková místa/jednotlivé dominanty. V
aber derzeit kaum miteinander in Be2iehung. Um das realizovat.
Bewusstsein fur die gemeinsame geschichtliche
Verbundenheít und das gemeinsame Nátur- und
Kulturerbe in der Region zu stárken, ist eine einmalige
gren2úberschreitcnde Aktion zur "Sichtbar machu ng” der
einzelnen Landmarken vorgesehen. Dies soli z.B. in einer
gemeinsamen Lichtaktion geschehen, in welcher mit
temporár installierten hochleistungsfáhigen Scheinwerfem
die markantesten Landmarken gleichzeitig visualisierc
werden (die Aktion soli von eínem touristischen
Rahmenprogramm begeleitet werden, um auch
ůberregionale Aufmerksamkeit zu erreichen). Neben den 6
dt-cz Landmarken der Projckttragcrsollcn auch bis zu max.
4 weitere Landmarken aus dem gemeinsamen dt-cz 
Grenzraum - u.a, Cerchov (cz), Hohenbogen,
Schwarzenburg - miteinbezogen werden, um eine gute 
ůberregionale Wirksamkeit zu crzielen, Die Aktion "Uber 
G re nzen blicken” wird von a Hen dt und cz Projekt partner n 
gemcinsam durchgcfuhrt. Die Finanzierung der 
erforderlichen Infrastruktur {Scheinwerfer} erfolgt uber die
5 dt Projekt partner Stádte Waldmunchen u. Furth i. W.,
Gemeinden Tiefenbach u. Treffelstein sowie dem 
Naturpark Oberer Bayerischer Wald.
Bewusstsemsbildung fur das 09.2017 08 2020
okologisch vertragliche
Freihalten von
grenzuberschreitend
wichtigen Sichtachsen
(Naturpark Oberer Bayer
Wald) / Tvorba povědomí o
ekologicky šetrnem
zachování přesh rameně
d ů l ež itý ch rozh le d ových
průseků (správa přírodního
parku Horní Bavorský les)

podstatě neexistuje jejich propojení. K posílení povědomí o 
vzájemných vazbách v důsledku společné historie a o 
společném přírodním a kulturním dědictví v regionu 
plánujeme jedinečnou přeshraniční akci ke "zvlditelněnP 
jednotlivých krajinných dominant To by se mohlo 
uskutečnit např. formou společného na svícení, kdy by 
přechodně instalované vysoce výkonné reflektory současno 
nasvítily nejvýraznější krajinné dominanty (akci by 
doprovázel rámcový program pro návštěvníky a cílem je 
získat i na dregionál ní pozornost). Kromě 6 německých a 
českých krajinných dominant nositelů projektu by měly být 
zahrnuty navíc až 4 další krajinné dominanty ze soolečného 
česko-německého pohraničí, aby se dosáhlo dobrého 
účinku na nadregionální úrovni. Akci11 Po hled přes hranici" 
budou realizovat společné všichni čeští a němečtí partneři 
projektu. Financování potřebné infrastruktury (reflektory) 
převezme 5 německých partnerů projektu - města 
Waldmunchen a Furth i. W., obce Tiefenbach a Treffelstein, 
jakož i správa přírodního parku Horní Bavorský les.

0,00 £ Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko
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H
 Europáischer Fords fur 

regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europdische Union
evropská unie

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschretben Sie die 
Inhalte der jeweilrgen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Charakteristikům der Landmarken istihre exponierte 
Hohenlage und ihre damitverbundene Aussichtsfunktion. 
Da die Landmarken - mit Aus nahrne des Drachenturnns, 
welcher sich inmitten des Dorfes Treffelstein befindet- 
uberwiegend im naturnahen, bewaldeten Bereich derdt 
und cz Naturparke liegen, ist die Aussichtsfunktion immer 
wieder ,'natúrl!cherweise,' durch das Zuwachsen von 
Slchtachsen bedroht. Um diese langfristig offen zu haften. 
ist eine enge Abstimniung mit den verschicdcnen 
betroffenen Waldbesitzern (Staatsforsten, private 
Waldbesitzer etc.) zu suchen und Information zu 
Móglichkeiten einernaturvertráglichen und mít den 
Schutzzwecken des Naturparks vereinbaren Offenhaltung 
zu geben. Der Naturpark Oberer Bayerischer Wald wird 
hier begleitend zum Projekt im Rahmen von 
Informationsgespráchen mit den Waldbesitzern 
Aufklárungsarbeit leisten, um so Bewusstsein fur die 
besondere, grenzuberschreitende Bedeutungder 
Sichtachsen zu fordem und Konflikte zwischen der 
Erholungsfunktion (Aussichtsfunktion) und den Bedarfen 
von Waldwirtschaft und Naturschutz zu losen. Er nimmt 
damit eine wichtige Koordínierungsfunktion wahr, die 
durch das bestehende Fach personál des Naturparks 
ausgeubt werden kann.

Popis aktivity: Charakteristická pro krajinné dominanty je jejich
Prosím popište obsah exponovaná vysoká poloha a s tím spojená funkce
aktivity. Uveďte prosím, který rozhledového místa. Jelikož krajinné dominanty - s výjimkou 
partner bude aktivitu Dračí věže. která se nachází uprostřed obce Treffelstein -
realizovat leží převážně v přírodním, zalesněném prostředí českého či

německého chráněného území, je rozhledová funkce 
neustále ohrožována "přirozeným"zarůstáním 
rozhledových os Aby byly tyto dlouhodobě udržovány 
volné, je třeba hledat shodu s nejrůznějšími dotčenými 
vlastníky lesa (státními i soukromými) a předávat jim 
informace o možnostech, jak šetrným způsobem a v 
souladu s aktivitami správ chráněných území zajistit 
zachování rozhledů. Správa přírodního parku Horní 
Bavorský les zde paralelně k projektu bude provádět v 
rámci informativních schůzek s vlastníky lesa osvětovou 
činnost, aby podpořila povědomí o speciálním, 
přeshraničním významu rozhledových os a aby pomohla 
řešit konflikty mezi zájmem o rozhledovou funkci a 
potřebami lesního hospodářství a ochrany životního 
prostředí. Bude tak plnit důležitou koordinačnífunkci, vše 
správa přírodního parku zajistí vlastním personálem.

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

Bitte wahlen Sie projektreíevante 
Zielgruppen aus i Prosím vyberte cílové 
skupiny relevantní pro projekt

Bitte spezifizieren Sie dieZielgruppe und 
beschreiben Sie, wie das Projekt dieser 
Zielgruppe emen Nutzen stiften soli

Prosím specifikujte cílovou skupinu a 
popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou 
skupinu mít.

Zielwert/ Cílová hodnota 
Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der 
Personen / Organisationseinheilen fur jede 
Zielgruppe. / Prosím odhadněte přibližný 
počet osob / organizačních jednotek pro 
každou cílovou skupinu
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Gáste und einheimische Bevolkerung / 
Návštěvníci a místní obyvatelé

Europáische Union
■ Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Die einzelnen Landmarken des 
Projektgebíets symbol isieren jeweils 
verschiedene Abschnitte der dt-cz 
Geschíchte, welche z,T, mit schmerzlichen 
Erinnerungen an die Zeit der Abschottung 
verbundensínd. Einige Landmarken hatten 
aufgrund der exponierten Lage schon ím 
Mittelalter Bedeutung fur die 
Grenzsicherur.g (Herstejn, Altenschneeberg 
.etc.), andere sind durch eine besondere 
Naturausstattung charakterisiert (z.B. 
Felsformation am Klamrnerfels) oder 
wurden aufgrund der Aussichtsfunktion, die 
den Blick "Uber die Grenze" ermóglichce, in 
der Zeit des kalten Krieges erst bedeutsam 
(z.B, Bayernwarte). Durch das Projekt 
werden alle diese Einzelobjekte in einen 
gemeinsamen regionalen Kontext gebracht.

. Bei Bevolkerung und Besuchern soH 
Bewusstsein dafúr geweckt werden, dass 
der dt-cz Grcnzraum scit Jahrhundcrton 
miteinander verwoben ist und die Zeit der 
Abschottung und Trennung nur eine kurzer 
Abschnitt der gemeinsamen Geschíchte war, 
der abor von allen ais schmerzlích 
empfunden wurde. In diesem Bewusstsein 
kónnen diese besonderen Orte ais Orte der 
dt-cz Begegnung in der luku nft wirken. 
Darúber hinaus werden fůr den tourist. 
Tagesausflug durch verbesserte 
Besucherlenkung, Information und 
Erschliefšung attraktive Ausflugsziele auf 
bciden Seiten der Grenze geschaffen, die 
sowohl landschaftlich sehr attraktiv sind 
sowic Information zum Nátur- und 
Kulturerbe bieten. Dies stárkt die tourist. 
Wcrbckulissc "Baycrischer Wald - ganz 
oben" mit den beiden regionalen 
Werbegemeinschaften. Das Projekt kann 
langfristig auch dazu bei tra gen, das 
"Grenzraum Image" - ais weichen Faktor der 
Lebensqualitát - zu verbessern und so auch 
die 'Haltefaktoren'1 fůr die junge 
einheimische Bevóíkerung im 
Aktionsbiindnis Cerchov plus sowic im 
Bundnis Domažlicko zu stárkem

Jednotlivé krajinné dominanty na území 
realizace projektu symbolizují vždy různé 
úseky česko-německé historie, které jsou 
částečně spojeny s bolestnými vzpomínkami 
na dobu rozdělení. Některé z těchto 
dominant měly díky své exponované poloze 
význam již ve středověku ve smyslu ochrany 
hranice (StarýHe^štejn, Altenschneeberg 
etc.), některé jsou charakteristické svou 
přírodou {např. skalní útvar na Klamrnerfels) 
nebo získaly na významu díky funkci coby 
vyhlídkového místa, když umožňovaly 
"pohled přes hranici", a sice v dobách tzv. 
Studené války (např. Bayernwarte}. Projekt 
všechny tyto jednotlivé objekty zasazuje do 
společného regionální kontextu. U místních 
obyvatel a návštěvníků má být budováno 
povědomí o tom, že česko-německé 
pohraničí je propojené již celé staletí, a že 
čas rozdělení a izolace byl jen krátký úsek ve 
společné historii, který všichni vnímali 
bolestně. V tomto povědomí mohou tato 
zvláštní místa v budoucnu působit jako 
místa česko-německé ho setkávání. Navíc 
budou vytvořeny turistické cíle pro 
jednodenní výlety díky lepšímu směrování 
turistů, zprostředkovávání informací a 
zpřístupnění, a sice na obou stranách 
hraníce, které jsou velmi atraktivní jak z 
hlediska krajiny, tak jako místa 
zprostředkovávající informace o přírodním a 
kulturním dědictví. To ještě posiluje 
propagační sdružení v cestovním ruchu 
"Bayerischer Wald - ganz oben" (Bavorský 
les - úplně nahoře) zahrnující obě regionální 
turistická sdružení. Projekt muže z 
dlouhodobého hlediska přispět ke zlepšení 
"image příhraničí" coby měkkého faktoru 
kvality života a tak posílit "pouto" mladých 
místních lidí v Akčním spolku Čerchov plus 
jakož i Svazku Domažlicko.

4,00
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Vereine, Verbande und Institutionen (ratig 
irn Bereich Nátur- und Kulturerbe) / Spolky, 
svazy a instituce (činné v oblasti přírodního 
a kulturního dědictví)

Das Projekt wird im Nátur- und 
Kulturerberaum des dt Naturparks Oberer 
Bayenscher Wald und des cz Naturparks 
Česky les durchgefuhrt. Diese haben zum 
emen die Aufgabe, die empfindlichen 
Naturguter zu schutzen. aber auch 
Bewusstsein fur das Wirken des Menschen 
in der Kulturlandschaft zu wecken sowie die 
Landschaftfur naturvertragliche Erholung 
und emen sanften l ourismus zu 
erschliellen. Durch das Projekt wird die 
Kooperation der bei den Naturparke 
verbessert sowie dic grcnzuberschreitende 
[ n fo rm a ti o ns infrastruktur gesta rkt Daruber 
hmaus kann der uberregionale 
Bekanntheitsgrad der Naturparke gesteigert 
werden Dictourist Werbegemeinschaften 
"Waldmunchner Urlaubsland" u 
"Urlaubsíand Furth i
Wald-Hohenbogenwinkel1' auf dt Seite sowie 
aut cz Seite profiticreri von der 
Vcrbesseru ng grenzu berschreitender 
Angebote im Bereich
landschaftsgebuntíener Ausflugsziele und 
Erholung fur den sanften Tourismus Die 
Thematik ''Landmarken und 
Aussichtspunkte" kann fur tcurist 
Werbekampagnen im Emklang mit der 
Marke "Bayenscher Wald ganz oben” 
genutzt werden. Diegrenzuberschreitende 
Zusammenarbeit der dt Tourismusstcllen in 
Waldmunchen und Furth mit den 
Touristinfos auf cz Seite (v a Domažlice und 
Klenci) wn d mtensiviert

Projekt se realizuje na území s přírodním a 
kulturním dědictvím německého přírodního 
parku Horní Bavorský les (Naturpark Oberer 
Bayenscher Wald) a české chráněné 
krajinné oblasti Český les Tyto uzemní 
správy mají zaprvé úkol chránit citlivě 
přírodní oblasti, současně však mají 
probouzet u lidí vědomí vlastního působení 
v kulturní krajině a zpřístupnit krajinu 
šetrným způsobem pro odpočinek a měkký 
cestovní ruch Díky projektu dojde ke 
zlepšeni spolupráce mezi oběma správami 
chráněných území a posílí se přeshraniční 
informační infrastruktura Navíc může dojít 
k nadregionálnimu posílení povědomí o 
chráněnných oblastech na obou stranách 
hranice Propagační sdružení cestovního 
ruchu "Waldmunchner Urlaubsíand"a 
"Urlaubsland Furth i 
Wald-H oheň bogenwin kel” na německé 
straně, jakož i na české strané budou těžit 
ze zlepšeni přeshramčních nabídek v oblasti 
krajinných výletních cílů a odpočinku v rámci 
měkkého cestovního ruchu Terna 
"krajinných dominanta vyhlídkových míst1’ 
může být využito pro propagaci v cestovním 
ruchu v souladu se značkou "Bayenscher 
Wald - ganz oben" Posílí se přeshraniční 
spolupráce německých turistických 
informačních center ve Waldmunchenu a 
Furthu s TIC na česke straně (především 
Domažlice a Klenci)
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Europálscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pno
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Gebietskorperschaften / Územní korporace Die dt Projektpartner Stadt Waldmunchen,
Stadt Furth i. Wald, Gemeinde Treffelstein 
und Gemeinde Tiefenbach gehoren dem 
interkommunalen Aktionsbundnis Cerchov 
plus an, welches grenzuberschreitend mit 
dem cz Projektpartner Bundnis Domažlicko 
kooperiert. Durch die Im Projekt 
durchgefuhrten MaRnahmen zur Stárkung 
der gemeinsamen regionalen Identitát wird 
auch der grenzůberschreitende 
Zusammenhalt der interkommunalen 
Koope ratíonskulissen Aktions bu ndnis 
Cerchov plus und Bundnis Domažlicko in 
der Zukunft gefdrdert. Daruber hinaus 
erhalten die dt und cz Projektpartner 
finanzielle Unterstutzung bei der 
Umsetzung von SanierungsmaSnahmen 
zum langfristigen Erhalt von Nátur-und 
Kulturerbe ín ihrem Zu stá ndigkeits bereich. 
Zusátzlich unterstůtzt der Naturpark Oberer 
Bayer. Wald die Kommunen dabei, 
Nutzungskonflikte zwischen Na tu rschutz 
und Erholungsnutzu ng (z.B. Freihaltung von 
Síchtachsen) einvernehmlich zu losen.

Němečtí partneři projektu - město 5,00
Waldmunchen, město Furth i. Wald, obec
Treffelstein a obec Tiefenbach patří do
mezíobecníha sdružení Akční spolek
Čerchov plus, které přeshraničním
způsobem spolupracuje s českým
partnerem projektu - Svazkem Domažlicko.
Díky opatřením realizovaným v rámci 
projektu, zaměřených na posílení společné 
regionální identity, se mimo jiné v budoucnu 
posílí také přeshraniční soudržnost území 
spolupracujícího meziobecním způsobem v 
rámci Akčního spolku Čerchov plus a Svazku 
Domažlicko. Navíc obdrží němečtí a čeští 
partneři projektu finanční podporu při 
realizaci sanačních opatření zaměřených na 
dlouhodobé zachování přírodního a 
kulturního dědictví do své 
kompetence/správy. Kromě toho podporuje 
správa přírodního parku Horní Bavorský les 
obce při smírném řešení konfliktů mezi 
ochranou přírody a využíváním území k 
rekreaci, vyplývajících z využívání oblasti 
(např. zachování rozhledových průseků).

43 Zeitplan / Harmonogram

Ni\ Periode /
Č. období

0
1

Dauer (in Monaten) / 
Doba trvání (v měsících)

18
36

Beginn / 
Začátek

01.03.2016 
01 09 2017

Ende / 
Konec

31.08.2017 
31 08 2020
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3 ÉuropcjischerFonds fur 
regionale Entwlcklung 

I Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europďische Union
__ Evropská unie

5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Naturpark Oberer Bayerischer Wald 

Kostenpian / Rozpočet
Anwenďung der Personalkastenpausch&le (Uplatnění paušálu na personální náklady: ja / ano 
Falls ja, gewáhlter Pro7entsat? / Pokud ano, zvolená procentní sazba: S,0D%
Gewáhlter Prozentsatz fQr die Pa use hale fu»* Búro- und Vei-wala;n£.5ausgaben / Zvolené procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00'ft

Kosten kategorie / Kategorie nákladů
Personalkosten / Personální náklady
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování
Kosten fur externe Expertise und Dienstfeistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení
Anschaffungund Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitosti a stavební práce

Gesamt/ celkem
14 533,15 € 
2 224,97 € 

0,00 € 
114 888,00 € 

0,00 € 

181 775,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt, l Čeikern 313.721.12 €

Fi nanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ Mittel (EhRt-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF)
Gesamt / Celkem

266,662.95 €
Fórdersatz / Dotační sazba

85,00 %
Koftainzierung / Národní spolufinancováni 47.058,17 €

Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 313.721,12 €

Rrisnzieri.ingsqiiellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Fi na nzierungsque lle / Zd roje Rechtsstatus / Typ prostředků
financování
Naturpark Oberer Bayerischer Wald óffentlich / veřejné
Tourist. Werbegemeínschaften přivát / soukromé

Art der Finanziertmg / Druh 
financování
Kommunalc Mittel / Obecní rozpočet 
Private Mittel / Soukromé zdroje

Gesa mt / Celkem Status / Stav

44.134,97 € gesichert / zajištěné
2 923,20 € gesichert / zajištěné

besamt i 47.GS&17 £
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Partner budget / Rozpočet partnera - Stadt Waldmunchen 

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkošlenpauschale i Uplatnění paušálu na personální náklady, neln (ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschale fůr Bůro- und Verwaltungsausgaberi/ Zvolená procentní sa?ba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategoríe / Kategorie nákladů
Personalkosten / Personální náklady
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 
Retse- und Linterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování
Kosten fur exter ne Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 
Ausruštu ngskosten / Výdaje na vybavení
Anschafřung und Miete von ímmobilien sowie Baukosten / Pořízeni a pronájem nemovitostí a stavební práce 
Nettoemnahmen {Čisté příjmy 
Gesamt / Celkem

Europáiscber Fonds fOr
regionale Erntwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropSiscfie Union
Evropská unie

Gesamt/Celkem
0,00 € 
0,00 € 
0,00 € 

0,00 € 

0,00 € 

0,00 € 
0,00 € 

0.00

Finanzierungíplan/ Finanční pláh

Gesamt / Celkem Fórdersatz/ Dotační sazba
ZielJTZ Mittel (EFRE-Mitte!) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF)_____________________________________________________________ 0,00 €_______________________ 85,00 %

' j&aticnaJe KořinanzierunE / Národní spolufinancování 0,00 €
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 0,00 €

Finanzierungsquellen der ^artnermiuel f Zdroje financováni prostředků partrera

Fínanzierungsquelle / Zdroje 
financování

Rechtsstatus / Typ prostředku Art der Fínanzierung / Druh 
financování

Gesamt / Celkem Status / Stav

Stadt Waldmunchen offentlich/veřejné Kommunale Mittel / Obecní rozpočet 0,00 € gesichert / zajištěné
Gswmt /Celkem po C
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Europáischer Fonds fúr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropSische Union
Evropská unie

Partnerbudget / Rozpočet partnera -Gemeinde Tiefenbach 

Kostenpian i Rozpočet
Anwendung der Personalkcstenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter ^rozentsalz fúr die Pauschale fůr Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená prccen:n' sazhn pro paušály na kancelářské a administrativní výda e: 15.00%

Kostenkategoríe / Kategorie nákladů
Personalkosten/ Personální náklady
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 
Reise- und Unterbrmgungskostcn / Náklady na cestování a ubytování
Kosten fůr externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 
Gesamt / Celkem

Finanzierungspfan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
0,00 €_______________________ 85,00 %
0,00€
0,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdmje financováni prostředku partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje 
financování

Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Fínanzierung / Druh 
financování

Gesamt / Celkem Status / Stav

Gemeinde Tiefenbach afíeiillich / veřejné Kommunale Mittel / Obecní rozpočet 0,00 €j gesichert i zajištěné
Sevamt /Celkem 0,00 €

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel)/ Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDI")
/ Národní spolufinancováni

Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera

Gesamt /Celkem
0,00 € 

0,00 € 

0,00 € 

0,00 € 

0,00 € 

0,00 € 
0,00 € 
mi
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Europáischer Fonds fur 
regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unit

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Gemeinde Treffelstein 
Kostenplan/ Rozpočet
Anwendung der Perso n a Ikosten pause hale / Uplatněni paušálu na personální náklady: nem / ne
Gewáhlter Prozentsate fúr die Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentníS37ta pro paušály na kancelářské a administrativní vídaje: 15,00%

Kostenkategorie/ Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personál kosten / Personální náklady 0,00 4
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 0,00 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 0rDO €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 0,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffurg und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
'Gesamt / Celkem 0,00 €

Finanzlerungsplan / Finanční plán

Gesamt/ Celkem Fbrdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 0,00 € $5,00 %
Nadonale Kofinanzierung / Národní spolufinancování 0,00 €
f-brderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 0,00 €

Finanzferungsquellen der Partnermittel / Zdroje financováni prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje 
financování

Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh 
financování

Gesamt / Celkem Status / Stav

Gemeinde Treffelstein offentlich/veřejné Landesmittel / Krajský rozpočet 0,00 € gesichert / zajištěné
Gesamt / Celkem 0.00 c
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Evropská unie

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Stadt Furth im Wald
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personál kosten pa uschafe / Uplatnění paušálu na personální náklady: neln/ ne
Gewar-lier Próz entsatz fúr die Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15.00%

Kostenkategorie f Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personatkosten / Personální náklady 0,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 0,00 €
Reise- und Unterbrmgungskosten / Náklady na cestování a ubytování 0,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborně poradenství a na služby 0,00 €
Ausmstungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete van Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoemnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 0.00 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

ZieJ ETZ Mittel (EFRE-Míttel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF)
ÍSuonaie / Wárodní spolufinancováni
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
0,00 €_________________________________ 85,00%

0,00 €
0,00 c

Fínanzierungsquellen der Patlnermřtíel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzíerungsquelle / Zdroje 
financováni

Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Fínanzierung / Druh 
financování

Gesamt / Celkem Status / Stav

Stadt Furth im Wald offentlich / veřejné Kommunale Mittel / Obecní rozpočet 0,00 € gesichert / zajištěné
Gesamt / Celkem iSo €
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Europáischer Fonds fůr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Tourlsmusgemeinsehaft Waldmů nehner Urlaubsland e.V.

KostenplaiW Rozpočet
Anwendung der Personál kosten pa usch ale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter P'ozentsatz fur dle Pauschale fúr Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kosten kategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 
Rcise- und Unterbringungskosten J Náklady na cestování a ubytování
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 
Ausrůstungskosten / Výdaje na vybavení
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízeni a pronájem nemovitosti a stavební práce
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy ____________________________________________________________________________ .
Gesamt / Celkem

0,00 € 
0,00 € 

0,00 € 
0,00 i 

0,00 € 

0,00 € 

oooc 
řvooci

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem FÓrdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EUS {prostředky ERDF) 0,00 C 85,00 %:

1 NatiOnate Kofinanzierung / Národní spolufinancováni 0,00 <í
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 0,00 €

Fir>5nzierungsquellen der Partner mittel/Zdroje financova ni prosiredkú partnera

Finanzferungsquelle f Zdroje 
financování

Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Fínanzierung / Druh 
financování

Gesamt / Celkem Status / Stav

Tounsmusgemeinschařt Waldmůnchner 
•Urlaubsland e.V,

přivát / soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 0,00 € gesichert/ zajištěné

'Gesamt / Celkem 0,00 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - UrlaubsFand Furth Im Wald - Hohenbogenwlnkel 

Kosienplan / Rozpočet
énwendung der Personafkostenpaijsdiale / Uplatnění paušálu na persorální náklady: nein (ne
Gewahlter Prozentsatz fur dle Pauschale fur Buro* und Verv/aItungsausgaben / Zvolená procentní sazoa pro paušály na kancelářské a administrativní výcaje: 15,00%

Kosten kategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 0,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben i Kancelářské a administrativní výdaje 0,00 €
Reise- und Unterbrmgungskosten / Náklady na cestování a ubytování 0,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 0,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Bau kosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0r00 €
Nettoeinnahmen / čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem oioc

Flhanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt/Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel {EFRE-Mittel) / Prostředky Cil EÚS (prostředky ERDF) 0,00 € 85,00 %
Nationale Kofinanzierung / Národní spolufinancování 0,00 €
Pórderfábíges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 0,00 €

F nanzierungsqutílleri der Partnermiitel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle/Zdroje Rechtsstatus/Typ prostředků
financování

Art der Fínanzierung / Druh 
financování

Gesamt / Celkem Status /Stav

Urlaubsland Furth ím Wald - přivát / soukromé
Hohenbogenwinkel

Private Mittel / Soukromé zdroje 0,00€ gesichert/zajištěné

Gesamt / Celkem 0,00 €
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Evropský fond pro 
regionální ro2voj

EurapSIsche Union
Evropská unie

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Svazek českých měst a obcí v česko^bavorském pohraničním prostoru "Domažlicko"

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Pcrsonalkostenpauschale t Uplainění paušálu r>a personální náklady, nein i ne
Gewáhlter Prozentsatz fůr die use hale fíir Buro- urd Verwallungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15.00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů
Personalkosten / Personální náklady
Buro- und Verwaltungsausgaben/ kancelářské a administrativní výdaje
Reise- und Unterbrmgungskosten / Náklady na cestování a ubytování
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby
Ausruštungskosten / Výdaje na vybavení
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukoscen / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy

Gesamt/Celkem
22.500.00 €

3 375,00 €
0,00 €

16.500.00 €
0,00 €

120.000,00 €
0,00 €

Gesamt / Celkem 162375,00 €

Fínanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Cefkem Fbrdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 138.018,75 € 85,00 %

Kofinanzierung / Národní spolufinancovat' 24.356.25 €
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 162.375,00 €

Finanzierungsquellen der ^artnermittel / Zdroje financování prosďedků partrera

Fmanzierungsquelle / Zdroje financováni Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Fínanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Svazek českých měst a obcí v česko-bavorském óffentiich / veřejné Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 16.237,50 €
pohraničním prostoru "Domažlicko"
MMR
Gesamt / Celkem

óffentiich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 8.118,75 €

24.355,25 €

seite / strana bb von i z b9,09.oi.2Di8 Q9:28



■
 Éuropélscher Foncfs fur 
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Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

5.2 Ort der Projektdurchfuhrung/ Místo realizace projektu

Bitte setzen Sie ein Hakchen, in welchem Landkreis im Freistaat Bayern bzw in welchem 
Beztrk in der Tschechischen Republik das Projektdurchgefuhrt wird
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freístaat Bayern / 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

♦ Chám

Prosím zaškrtněte, v jakém 2emském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp v jakém 
kraji v České republice bude projekt realizován
Ausgewahlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen 
Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

♦ Plzeňský kraj

Bitte erlautern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Einheiten vollsrandig oder V textovém poli prosím uvedte, zda jsou vybrané úzernni jednotky pokryty zcela nebo 
nur teilweise abgedeckt werden. Fafls diese nur teilweise abgedeckt werden, nennenSie pouze částečně. Pokud jsou tyto územní jednotky pokryty pouze částečné, vyjmenujte 
bitte die betroffenen Gemetnden prosím dotyčné obce
Das Projekt wírd auf cz Seite in der Gemeinde Vranov durchgefuhrt, und umfasst so einen Projekt bude na české straně realizován na katastrálním území obce Vranov, a zahrnuje 
Teil der Raumkulisse des interkommunalen Búndnisses Domažlicko, welchem ca. 50 tak částečně území meziobecního Svazku Domažlicko, do kterého patří cca 50 obcí 
Gemeinden des ehemaligen Landkreises Domažlice angehbren. Die begleitenden bývalého okresu Domažlice. Doprovodná propagační opatření se dotýkají celého území
BevverbungsmaGnahmen umfassen die gesamte Raumkulisse des Búndnisses Svazku Domažlicko. Na bavorské straně bude projekt realizován na území přírodního
Domažlicko. Auf bayerischer Seite wird das Projekt im Naturpark Oberer Bayenscher Wald parku Horní Bavorský les, jakož i ve 4 obcích - Tiefenbac.hu, Treffelsteinu, Waldmúnchenu, 
sowie in 4 Kommunen - Tiefenbach, Treffefstein, Waldmunchen, Furth im Wald - die dem Furth im Wald - které patří do meziobecního Akčního spolku Čerchov plus (celkem 7 obcí 
interkommunalen Aktíansbundnis Cerchov plus (insgesamt7 Kommunen Im Landkreis zemského okresu Chám). Území projektu tak zahrnuje na bavorské straně pouze část 
Chám) angehoren, durchgefuhrt Das Projektgebiet umfasst somit auf by Seite nur einen zemského okresu Chám.
Teil des Landkreises Chám.
Aktivitáten au&erhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území
Bitte benennen Sie je ne Aktivitáten. die auBerhalb des Programmgebiets stattfinden, und Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto 
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweils stattfinden. Bule beschreiben Sie, welchen aktivity konají. Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území 
Mehrwert diese Aktivitáten fur das Programmgebiet haben.

1 Gesamtbudget der Aktivitáten aullerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobifé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00 ť
2 Davon Kosten fůr Marketmgmaftnahmen und Aufbau von Kapazitáten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotační území týkající se 0,00 €
propagačních činností a budování kapacit (mdikativně)
3 Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Pr ogrammgebiets abzuglich der Kosten fur MarketmgmaGnahmen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2) i Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících so propagačních
činností a budování kapacit (mdikatrvní, 1 řádek minus 2. řádek)
4 EFRE-Mittel auGerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (indrkativně) 0,00 €
5. EFRE-Mittel auBerhaJb des Programmgebiets ohne Marketmgmaftnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multiplizrert 0,00 €
mit dem Fordersatz- falls unterschiedliche Fordersatze der Projektpartner, mit dem niedrigeren) / Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (mdikativriě, 4 řádek minus 2 řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb 
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000
6. Anteil der EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitáten an den EFRE-Gesarntmitteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtmittel des Projekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt {indikativně, 5. řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)
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5.3 Erwerb von Grundstúcken / Nákup pozemků

Kosten fur den Erwerb des GrundstOcks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstůckkosten am Gesamtbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích

Anlagen / Přílohy
Nr. /
č

Dateiname/ Název sou boru Beschreibung/ Popis

1 ETZ_178-An \ a ge_G re n zg es c h i c h te_d t- cz_Be z ug_La nd m e r ke n. pd f (dt) Eráuterung grenzu. Bezug sowie Darstellung Ergánzung ETZ 
durch Landesmittel (ROFE) /

2 Anlage_Subventionserhebhchkeit_Pro|ekt_NM 78 pdf i

5 Partnerschaftsve reinbarung_ProjetkJ4r_178.pdf i

6 Alton schnccbergJConzcptJS pdf (dt) Kostenschátzung zu A1.2 /
7 AngebotJHartl.pdf (dt) Kostenangebot Klamrnerfels (A 1.3) /
8 A nge b ote_B ay e r nwa rte. pd f (dt) Kostenangebote"Bayernwarte" (A 1 4) /
9 Výp i $_z_ r e j stři ku_D5 O. p df /
10 Sta novy_sva zku _o bc í_ Do m až 11 cko p df r

11 D o k I a d_o_stat utámí m_o r gá n u_D om a žl i cko. pdf f

12 Čestné_prohlášení. pdf i
14 Stave b n í_p o vo! e n í. pdf f

15 C_1 _ROZSAH_STAVEBNiCH_LJPRAV_SITUACE.pdf /

16 C_2_ZÁKRES_DO_MAPYJ<N .pdf {

17 AB_PRŮVODNÍ_A_50UliRNNÁ_TECMNlCKÁ_ZPRÁVA.pdf /
18 4_MANIPULAČNÍ_PLOCHA,pdf ./
19 5_PŘÍ51 UPOVÁ_CtS 1A pdf /
20 6_0DPOGVADLO.pdf i

21 7_ODPOČÍVADLO pdf /
22 S_PODHRADi.pdf /
23 9_HRAD.pdf /
24 10_O PRAVA_KORU NY_ZD1 VAJIŽN Í_VĚŽE. pdf /
25 11_KOTVENÍ_OCELOVÝCH_PRVKŮ pdf f

26 G eo m etr i c ký_p lá n. p df /
27 Podrobný_ro7počet xlsx /

28 Detai II ierter_Kostenpla n„decz-N M 78_dt_Ma Rnah me n_zweispr.xlsx /
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29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

CÍL. EIIS

Čestné_prohlásenM<or pdf
Podrob ný_r oz p oč et_ko r. xlsx
K N_m a p a_-_b ez_p oz n á m e k. pdf
KN_mapa-detail.pdf
KN_mapa_-_doplněná.pdf
Položkový_ro7počet_-.J78_2.pdf
Položkovyj-ozpočet_-J 78 pdf
Položkový j*ozpočet_Rekapitulacc_- JI78.pdf
Stavebníjjřad pdf
Po d r o b ný_r oz p očet_ko rJI, x I sx
Podrobný_rozpočet_kor_lll xlsx
Podrobný_rozpočet_kor IV.xIsx
Přehled_zadávacíthJíízení pdf
Přehled zadávacích řízenř.pdf
178_Zeitplan Bericht$zeitraume_Harmonogram MO pdf 
Identifikace SR.pdf
Prohlášení o zabezpečení finančních prostředků pdf
Platnost stavebního povolem.pdf
Identifikace SR oprava pdf
Přehled zadávacích nzeni_oprava.pdf
Výpis z KN pdf
Prodloužení stavebního povoleni.pdf 
Smlouva o výpůjčce pdf

korrigierte Anlage/opravená příloha
2. Version i 2. verze
ergánzt am 13 3. / doplněno 13 3 
ergánzt am 13.3. / doplněno 13. 3, 
ergánzt am 13 3 / doplněno 13 3 
ergánzt am 13.3. / doplněno 13. 3. 
ergánzt am 1 3. 3. / doplněno 13 3 
ergánzt am 13.3./ doplněno 13. 3. 
ergánzt am 13.3./doplněno 13 3
3. Version / 3. verze
4. Version / 4 verze
5. Version / 5. verze 
/
/

f

7
/

/

/
7
/

/

/
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Mit Einreichen des Antrags bescatigt der Leadpartner dle Ker.ntnisnahme und die Beachtungder folgenden Ausfůhrungen;

1 Der Leadpartner beantrajt mit dem vorllegenden Antrag die Forderung des beschrřebenen Projektes aus den Ziel ETZ P-ogramm 7ur gren/iibergreifenden Zusammcnarbed Freistaat Bayem-Tschechlsche Republik 2C14-2020.
2. Der Leacpartner bestátigt, dass mit der Durchřůhrung ces Projedeš erst nac^ Abschlu^ des Ra-.me-.verlrages. Zi=l ETZ Preif.taat Bayern Tschechische Republik 2014-2020 bzw. nach dem in der Zustimming zum Begínn der 

Projektdurchfúhrung fcslgdeglcn Datum bqgonncn ivi-d. Vor Ahschluss des Rabmenuertrages Ziel ETZ Treistaat Bayern-Tsctiechische Republik 2014-2020 bzw. vor dem ín der Zustimmung zum Beginn der Projekcdurchfúhrung 
řcstgdcgtcn Datum dCiríen lediglich MaRnahmen zu-Vorbereitung des Projektes duxhgefúhrt werden, die in begrenz:er Hohezuschussfáhlg sind,

3. Auf die Bewilligung der beanlraglen EU-Miltel besteht <ein Rechtsanspruch.
4. Die EU-Mltcel werden ausschlleíillch zur Fínanzierung cerzuschusstahigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendeí.
5. Die Bereitstellungder EU-Mittel ist vom Eingangentsprechende- EU-IWctel bei der CU-Oescheinigungsbehbrcte (StMWi) abliángig. Die Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach Eingang dcrFU-Mitrel erťolger.
6. Der Abruf der EU-Mittel kann erst erolgen, wenn latsáďilich getátigte AusgaLen in entsprecherder Hč-he vorliegen (Eretallurgsprinzip).
7. Der Leadpartner wird darauf hingewiesen, das* díe im Zusammenhang -nit den beantragten Eu-Mitteln stehend-nn Daten auf Datfintráger p.espeichert werden. Mít selnem Antrag e^klárl sich cer Leadpartner damit fiinverstanden, daw 

die Dálen im Rahrnen der europáischen und nationslen Rech:svnmchriften an Drifte {z.B. Furnpákrhp Kommissim} wpir.prgpgeberi we.men kornen.
S. Werden EU-Mittel gewáhd:, se e'k|ártsich der Leadpartner damit «lnverscanden, dass erín das ge-ráR Arlikel 115 AbsalzZ der Vemrdnung (EU} Nr. 1303/2013 zu verčffentlichende Verzeichnis der tiegilnstigten aufgenommen wird.
0. Der Leadpartner bat Im Rahrnen der europáischen und nationalen Rechtsvorschríften an der Begleitung, Bcwcrtung und Kant-olle des Zhl ETZ Frelstaat Bayern-ischecHsche Republik 2014-2020 mitzuwrken und die erfordcrlic.hen 

Auskunfte zu eneilen.
10. Der Leadpartner bestátlgt dle Richtlgkeít tmu die Voílsldndigkei1. der im Zusairimerihang miL den beamragien EU4Vliueln gemachccn Angaben in dcutsche' und ischechischer Sprache. Der Leadpartner Ist verpflichtet, Ánderungen in den 

gem a c hte n Angaben u nve rzůgl i ch anzuzc i gc n.
11. Der leadpartner bestátigl, dass bei der Entwicklung des Projektes dle Grundsatze der Sparsamkeit, der Wlrtschaftlichkeit und der Wirksamkeít beachtet wurder.
12. Vcrsátžlkh oder leichtfertig falsche Oder unvollstandige Angaben sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unierlassen eher MitLeilun^ uber ánderungen in diesen Angabcn konnen die Stratverfolgung wegeo Subventiorisbetruges zur 

Folge haben. Zusálzlich wurde die Anlsge „Subveirtionserheblichkeitder Angaben des Anlragss" vum bayerrscheri Projektpartner zur Kcnntnis gsnnmmen, untwvpichnpt unH rlem Antrag beigefúgt.
12. Ergřini7end 7iir Finrdchung Hrn Projskianirags iihpr pU^ (ibermittelt der Le^dpartr.er den Ant'ag in Paaierform {mit rechtsverb ndlicher Unterscliríft) In zweifachsr Ausíertigung im Originál an dic 2ustándige antragsbearbekende 

Slelle des l.ežídpartners. Dies gdt ebenfalls fur die gemsinsorne Anlagc llPa^t^erschaftsvercinbaru^g,,.

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědorrí následující ustanovení a bude Jich dbát:

1. Vedoucí pa-^ner touto žádost žádá o podporu výše popsaného projektu z Programu pfesirarílíní spolup/áte Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2B14-2QZQ Cíl EIJS.
1. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy C7 EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před 

uzavřením Rámcové smlouvy C l EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pouzr aktivity související s přípravou projektu, 
které jsou způsobilé v omezené výši.

Z. Právní nárok na schválení žádaných prostředků EU je vyloučen.
4. Prostředky EU lze použít výhradně k financování ZDÚsobjíých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnutí prostředků LU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet Certifikačnibo orgánu EU (StMWř). Proplscení prostředků EU může proběhnoutleorve po jejitli převodu.
6. Prostředky EU je mužůti získat ól po prokázání skuLečně uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje na 10, ze daLa související s požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dar. svol žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí stim, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legslatřvy 

dále předávány Lřeti osobě (např. Evropské komisi).
t. Pokud budou poskytnuty prostředky' EU, pak vcdcuct partner souhlasí s tím, že bude dle řl. 115 odst, 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu přijemců.
9. Vedoucí pařme'je po-vinen spolupracovat v rámci evropských a národních právrfch předpisů rra monitorování, hodnocen'a kontrole programu Cíl EČS Česká republika -Svouodný sLá: Bavorsko 2014-2020 a poskytovat porubné 

inrornace.
10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplrost úd 3jů v německém a českém jazyce poskytnutých v sol visi est- s požadovanými prostředky FU. Vedoucí panner je povinen ihned oznámit změny v uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přforavě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským parrnorem vzata né vědomí, 

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam vzad osci gvedenýcn údajů pro udělení dotace".
13. K Žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému rnsui zpracovávajícímu žádost vedoucího partner; také žádost v tištěré formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního 

zástupce), o plaLí rovněž prospo'euiDU přílohu "Partnerská dohoda'1

Ort/Místo Datum /Datum

Name der unterzeichnertden Person / Jméno podepisující osoby Unterschrift des Lcodpartncrs / Podpis vedoucího partnera
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovac ho výboru k projektu 178 Europáischer Fonds fur
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I Evropský fond pro 

HlfllIB regionální rozvoj

Europálsche Union
Evropská unie

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern -Tschechische RepublikZiel ETZ 
2014-2020 /
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 178

Revitali5ierung von Landmarken im Aktionsbundnis Čerchov plus / Naturpark Oberer Bayerischer Wald und 
Česky les / Revitalizace krajinných dominant v Akčním spolku Čerchov plus/Naturpark Oberer Bayerischer 
Wald a CHKO Český les

Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Projekt wurde zum 1 Mal im Begleitausschuss vorgelegt i 
Projekt byl předložen po 1 na Monitorovací výbor.

Zustándige Stel len / Příslušná místa
Antragsbearbeítende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP 
Antragsbearbeítende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP 
Ressort7ustandigkpir in BY / Rezorr v BY

Oberpfalz 
Plzeňsky kraj 
StMWi
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Europ&ísche Union 
Evropská unie

Entscheidung de$ Begleilausschjsses zum Prnjeki. / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 178 ^EVP^H^K Europáischer Fonds fur
I regionale Eimvicklung 
I Evropský fond pro 

HllHl regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projcktlaufzeit / Doba realizace projektu 
36 Monate / měsíců

Prior itátsachse (Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Ergebnisindikator/ Indikátor výsledku

Outputindikator / Indikátor výstupu | Zlelwert / Cílová hodnota

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet
Gesamtbudget der Aktivitáten auGerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé 
výdaje aktivit mrmo dotačni území (indikativně)
Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu
Falls ja, UmseUung uber AGVO oder cte minimis/ Pokud ano, realizace v souladu s obecným 
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS 
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko *

* Chám

Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / konec realizace projektu 
01.09.201 7 31.0S.2020
2 Erhaltung und Schutz der Umwelt sowie Forderung der Ressaurceneffizienz / Zachování a 
ochrana životního prostředí a účinné využívání zdrojů
Erhohung der AttraktivitáT des Programmgebiets durch Erhalt und Aufwertung des 
gemeinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Forrr / Zvýšení atraktivity dotačního 
území prostřednictvím zachování a zhodnocení společného kulturního a přírodmho dědictví v 
udržitelné formě
AttraktiviLát des Kultur- und Naturerbes / Atraktivita kulturního a přírodního dědictví 
Žahl der ge fór der ten Gúter des Nátur- und
Kulturerbes / Počet podpořených objektů 4,00
přírodního a kuJturního dědictví
Anzahl vnn FrscblieGungs-,
Bewusstseinsbildungs- und 
Vlarketingaktivitaten im Bereich Nátur- und 
Kulturerbe / Počet aktivit v oblasti zpřístupňení, 
vytváření povědomí a propagace v oblasti 
přírodního a kulturního dědictví

476.096,12 €

0,00 €

Nein / Ne

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen Republik/Vybrané 
regiony NUTS v dotačním území v České republice

* Plzeňský kraj
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EurapSiscHe Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begleítausschusses zum Projekt i Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 17$ Europáischer Fonds fúr
I regionale Entwicldung 
I Evropský fond pro 

BbhsJWMÍ regionální rozvoj

Projektzusammenfassung
Der dt-cz Grcnzkomm bíldet geografech den Kern der grenzuberschreitenden 
Kooperationskulisse Aktionsbundnis čerchov plus mit dem Bundnis Domažlicko. Al$ 
gemeinsamer Nátur- und Kulturraum genieftt er auf beiden Seiten der Grenze 
Schutzgebietsstatus (Česky les, Naturpark Oberer Bayerischer Wald). Seine exponierten 
Hóhenlagen sind seitjahrhunderten strategische Punkte/Landmarken im dt-cz Grenzraum. In 
der júngsten Vergangenheit haben v.a. der cz Čerchov und der dt Hohenbogen mit ihren 
militárischen Abhórstationen Status ais „Wahrzeichen* des kalten Krieges erlangt. Diese 
Trennung reprásentiert aber nur einen kurzen Abschnitt der dt-cz Geschíchte, Die Landmarken 
im Projektgebiet sind vielrnehr Zeugen einer gemeinsamen Grenzgeschichte: Beginnend im 
fruhen Míttelalter erlangt das Thema Grenzsicherung unter Karl dem GrolSen (Sicherung d. 
Ostgrenze d. „bohmíschen Mark") zentrale Bedeutung. In der Folge {ab 11. Jh.) entstehen eine 
Reihe von Burgen entlang der bayer .-bohmíschen Grenze, deren Úberreste bis heute síchtbar 
sind (u.a. Burgruínen Herštejn / Drachenturm / Schwarzenburg, Burgstálle Altenschneeberg u, 
Bleschenberg). Die ais Bollwerk gedachte Ostgrenze lóst sich bereits in der Hussitenzeit auf, in 
der bedeutende bóhmische und oberpfalzische Adelsgeschlechter (z. B. die Ronsperger auf 
Hirschstein, die Guttensteiner auf Schwarzenburg) dic Burgen ais strategische Stutzpunkte ihrer 
kriegerischen Auseinandersetzung "grenzúberschreitenď1 nutzen. Erst nach dem 2. Weltkrieg 
wird eine hermetische Abschottung der dt-cz Grenze voKzogen. Das Bedúrfnis der Menschen 
aber „auf die andere Seite" zu blicken ist ungebrochen, und es entstehen gertau fúr diesen 
Zweck - sogar unterstutzt durch die amerikánische Besatzungsmacht - „Aussichtsturme zum 
Blick Ober die Grenze" (Klamrnerfels, Bayernwarte).
Unter dem LeiLziel „vorn Grenzraum zum Begegnungsraum"sollen diese Landmarken ais 
gemeinsames Nátur-und Kulturerbe und ais Zeugen der jahrhundertelangen gemeinsamen 
Geschíchte revitalisiert werden. Dies soli durch folgende MaBndhmen erreíchl werden:
- Bauliche Sicherung u. Revitslisierung der Landmarken Herštejn, Altenschneeberg,
Bayernwarte u. Klamrnerfels (Sanierung v. Drachenturm u. Bleschenberg auBerhalb 
ETZ-Forderung ergánzend durch Landesmittel vorgesehen}
- Entwicklung einer grenzuberschreitenden dt-cz Informationslandschaft u. Besucherlenkung
- gemeinsame touristische Bewerbung und gemeinsame Aktionen (z.B. Lichtinstallation) zur 
grenzuberschreitenden Visualisierung d. Landmarken
Der Mehrwert des Projekts besteht in einer langfristigen Sicherung und ErschlieBung von 
gemeinsamen Nátur- und Kulturerbe, Bewusstseinsbildung fur gemeinsame Geschíchte ais Teil 
der regionalen Identitát sowie Verbesserung der organisatorischen Voraussetzungen fur die 
Zusammenarbeitder Naturparke. Daruber hinaus kann der uberregionale Bekanntheitsgrad 
der Region verbessert werden. Zielgruppen: Einheimische, Touristen, dt und cz Naturparke.

Shrnutí projektu
Pomyslný střed česko-německého hraničního pásma je tvořen hornatým hřebenem, kde se 
rozvíjí spolupráce Akčního spolku Čerchov plus se 5vazkem českých měst a obcí 
v česko-bavorském pohraničí prostoru „Domažlicko11. Téměř nedotčená krajina má na české i 
bavorské straně statut chráněného území (CHKO Český les, Naturpark Oberer Bayerischer 
Wald). Dominantami zmíněného území jsou již po staletí vrcholy např. Čcrchova a Hohen 
Bogen, které $i nesou znaky studené války, jednotlivá CHKO mají však více společných znaku.
Ve středověku bylo velmi důležité zajištění hranic vlastního území. O to se na česko-německém 
území zasadil nejvíce Karel Veliký. Od 11. století tak vzniklo podél společné hranice několik 
hradů, jejichž pozůstatky jsou ještě dnes patrné (např. zřícenina hradu Starý Herštejn / 
Drachenturm / Schwarzenburg / stáje Altenschneeberg / Bleschenberg). Opevnění ztratilo svůj 
význam v době Husitu, též v době šlechtických rodů (Ronšperkové na Herštejně, Guttensteinové 
na Schwarzenburgu), Hrady sloužily jako strategické základny pro přeshraniční bitvy. Teprve po 
2. světové válce došlo k jasnému oddělení české a německé hranice. Touha podívat se na 
druhou stranu hranice zapříčinila vznik rozhleden (Klamrnerfels, Bleschenberg).

Jsou to tedy významné „krajinné dominanty" společného prostoru, které však byly vnímány jako 
jednotlivá vyhlídková místa a nějako místa spojující společné dědictví.
V rámci hesla: „Z hraničního prostoru k prostoru pro setkávání" je třeba tyto společné 
dominanty, které tvoří několik století trvající společnou historii, revitalizovat.
Toho bude dosaženo prostřednictvím následujících cílů a aktivit:
- stavební zajištění a revitalizace zříceniny hradu Starý Herštejn, hradních stájí Altenschneeberg, 
sanace rozhleden (Bayernwarte a Klamrnerfels) dle dlouhodobého záměru správy Naturparku. 
-společný vývoj mobilních aplikací pro přeshraniční využívání v oblasti chráněných území 
-jednotné společné česko-německé proznačení všech dominant
- realizace společné „akce" (např. osvětlení dominant oblasti) ke zviditelnění krajinných 
dominant jako součásti společného prostoru s přírodním a kulturním dědictvím
- společná přeshraniční propagace v cestovním ruchu ve spolupráci se správami chráněných 
území a českými a německými turistickými informačními centry
- společný přeshraniční projektový management
Přidaná hodnota projektu spočívá v dlouhodobém zajištění a zpřístupnění společného 
přírodního a kulturního dědictví, tvorba povědomí o společné historii jako součást regionální 
identity, zlepšení organizačních předpokladů pro spolupráci správ chráněných území, jakož i 
vytvoření digitální mobilní informační infrastruktury podle současných technologií. Navíc se 
může zlepšit riadregionální stupeň povědomí o regionu. Cílové skupiny: obyvatelé z oblastí 
CHKO, turisté, správy německého a českého chráněného území
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Projektgesamtziel
Gesamtprojektziel ist die Sicherung, Revitalisierung und Erschlielšung von Landmarken im dt-cz 
Grenzraum ais Bestandteile eines gemeinsamen Nátur- und Kulturerberaumes in nachhaltiger. 
an die Schutzzwecke der Naturparke angepassten Form. Unter dem Motto "vom Grenzraum 
zum Begegnungsiaum" trágt das Projekt wie folgtzum spezifischen Ziel bei: - Gemeinsame. in 
grenzuberschreitenden geschichtlichen Bezugen miteinander verbundenc Kulturerbeguter 
wer den nachhaltiggesichert und saniert (Ruině Herštejn, BurgstaII Altenschneeberg)- sowohl 
dře durch die Kulturerbeguter bezeugte gemeinsame jahrhundertelange Grenzgeschichte vor 
der Zeit des elsernen Vorhangs wird ins Bewusstsein gebracht ais auch die Zeit der Trennung 
im kalten Krieg, symbolisiert durch dic in dieser Zeit "fur den Blick uber die Grenze1' 
entstandenen Aussichturme (Bayernwarte und Klamrnerfels). So kann das Bewusstsein fur die 
gemeinsame Grenzgeschichte einen wesentlichen Beitrag zur grenzuberschreitenden 
regionalen Identitát leisten. - Naturerbegúter, die einen Beitragzur landschaftlichen 
Einzigartigkeit der grenzuberschreitenden Naturparklandschaft leisten (z.B. Geotop 
Klamrnerfels, Bleschenberg), werden in die Gesamtdarstellung des Themas Landmarken 
mtteinbezogen. Das ganze Spektrum des Nátur- UND Kulturerbes der Naturparke wird $o 
erlebbar gemacht. - Durch das Projekt wird die Attraktivitat des Projektgebiets fur touristische 
Besucher erhóht, was durch Malšnahmen zur Forderung eines sanften, naturorientíerten 
Tourismus weiter verstarkt wird, - Durch grenzuberschreitende Bewerbung wird der 
iiber regionale Bekanntheítsgrad des Projektgebiets erhóht (in die Berwerbung sollen alle 
markanten Landmarken der dt-cz Kooperationsraums miteinbezogcn werden) - Durch 
gemeinsame grenzuberschreitende Aktionen kommt die dt und cz Bevolkerung zueinander, 
und es kdnnen Impulse fúr die gemeinsame GestaItung des dt-cz Grenzraums in der Zukunft 
gesetzt werden.
Ergebnisse des Projekts
Durch das Projekt sollen folgende Ergebnisse erreicht werden, die zu einer Steigerung der 
Attraktivitat des Nátur- und Kulturraumesfúhren: - Erhalt und Sanierungwichtiger Kulturguter - 
Naturvertrágíiche grenzuberschreitende ErschlieíŠung von Landmarken ais attraktive 
Austlugsziele im dt-cz Grenzraum - Grenzúherschrertende dt-cz Besucherlenkung und dt-cz 
Information zu Themen der gemeinsamen Geschichte sowie zum Nátur- und Kulturerbe in den 
Naturparken - zeitgemálše digitale Informatíonsinfrastruktur zur grenzuberschreitenden 
Nutzung fur Mobřlapplřkationen sowie fur die auf beiden Seiten vorhandenen 
Webapplikationen - Erarbeitung von gemeinsamen dt-cz touristischen Werbe- und 
Infoi nationsmaierialien - Verbesserte identifikaelon der Bevolkerung mit der regionalen 
Geschichte - verbesserte touristische Wettbewerbssituatíon im uberregionalen Kontext durch 
gemeinsame grenzuberschreitende Bewerbung - Profilierungder dt und cz Naturparke (Oberer 
Bayer. Wald und CHKO Česky les) ais lebendigesgemcinsames Nátur- und Kulturerbe

Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung /
Udržitelný rozvoj
Chancengleichheit und Nichtďisknminieiung f 
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace
Glcichstellungvon Mánnern und Frauen/
Rovnost mezi muži a ženami

Hlavní cíl projektu
Celkovým cílem projektuje zajištění, revitalizace a zpřístupnění krajinných dominant v 
česko-německé m příhraničí jako součásti společného území s přírodním a kulturním dědictvím, 
a sice v souladu s ochrannou vykonávanou správami příslušných chráněných území. Pod 
heslem "z místa hraníce k místu setkávání" přispívá projekt ke specifickému cíli následujícícm 
způsobem: - udržitelně se zrekonstruují a zajistí společné statky kulturního dědictví, kterc jsou 
vzájemně propojené přeshraničními historickými vazbami {zřícenina Starého Herštejna, hradní 
zřícenina Altenschneeberg) - do povědomí lidí lak dostaneme jak společnou historii v příhraničí 
trvající celá staletí, kterou dokládají zmíněné statky kulturního dědictví, jakož i dobu před 
vznikem železné opony a dobu rozdělení během tzv. studené války, což symbolizují rozhledny 
vzniklé za účelem 'pohledu ořeš hranici" (Bayernwarte a Klamrnerfels). Tím může povědomí o 
společné historii hranice výrazným způsobem přispět k přeshraniční regionální identitě. - do 
celkového pohledu na téma krajinných dominant budou zahrnuty statky přírodního dědictví, 
které přispívají k jedinečností krajiny přeshraničního chráněného území (např.geotop 
Klamrnerfels, Bleschenberg). Dojde tak kc zprostředkování celého spektra přírodního A 
kulturního dědictví obou správ jednotlivých chráněných území. - Díky projektu se zvýší 
atraktivita území, na kterém se projekt realizuje, pro turisty a návštěvníky, což se ještě více posílí 
opatřeními podporujícími měkký a na přírodu orientovaný cestovní ruch, - Přeshraniční 
propagací se zvýší nadregionálnf stupeň povědomí o území, kde se projekt realizuje (do 
propagace by se měly zapojit všechny výrazné krajinné dominanty v česko-německém 
spolupracujícím prostoru) - Díky společným přeshraničním akcím se k sobě české a německé 
obyvatelstvo opět přiblíží a může tak vysílat nové impulzy pro společné utváření českého a 
německého pohraničí.

Výsledky projektu
Realizací projektu má dojít k dosažení následujících výsledků, které povedou ke zvýšení 
atraktivity přírodního a kulturního prostoru: - zachování a sanace důležitých kulturních statků - 
šetrné přeshraniční zpřístupnění krajinných dominant coby atraktivních výletních ciíů v 
čes<o-německém příhraničí - přeshraniční česko-němcckc směrování návštěvníků a podávání 
českých a německých informací k tématům společné historie jakož i přírodního a kulturního 
dědictví v chráněných územích - digitalizovaná informační Infrastruktura dle současných trendů 
za účelem přeshraničního využití pro mobilní aplikace, jakož i webové aplikace využitelné na 
obou stranách hraníce - zpracování společných německo-českých propagačních a informačních 
materiálů - zlepšení identifikace obyvatel s regionální historií - lepší situace z hlediska 
Konkurence v cestovním ruchu v nad regionálním kontextu prostředni civím společné 
ořeshraniční propagace - profilování německých a českých správ chráněného území (správa 
ořírodního parku HBL a CHKO Český les) jako živé společné přírodní a kulturní dědictví

sehr positiv / velmi pozitivní 

positiv / pozitivní 

neutrál / neutrální
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Erfiiílurtg der Kooperationskriteríen / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriteríen Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrung werden verpfllchtend 
erfullt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace Jsou splněna povinně.
Gerneinsames Personál / Společný personál 
Gemeinsame Fínanzierung / Společné financování

Projektpartner / Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner lpi

Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kuniakiperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát

EZ1
El

Naturpark Oberer Bayerischer Wald
DEUTSCHLAND
ncm/nc
Johann Braun
Korperschaft des óffentlichen Rechts 
óffentiich / veřejné

Stadt Waldmunchen 
DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 3
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus /Typ prostředků
Projektpartner / Projektový partner PP 4
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát

nein / ne 
Rainer Wagner
Korperschaft des óffentlichen Rechts 
Óffentiich / veřejné

Gemeinde Tiefenbach 
DEUTSCHLAND 
nein / nc 
Willhelm Bóhm
Korperschaft des óffentlichen Rechts 
óffentiich / veřejné

Ge mei nde Treffelstein 
DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Willhelm Bohm
Rechtsform / Právní forma Korperschaft des óffentlichen Rechts

Europársche Union

H
 Evropská unie

Europáischer Fonds fiir 
regionale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj
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Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 5
Name der Orgamsation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz aufterhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 6
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz aufterhalb des Programmgebiets /Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktni osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 7
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus /Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 8
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz auílerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

offentíich / veřejné

Stadt Furth im Wald 
DEUT5CHLAND 
nern / ne 
Renate Breu
Korperschaft des óffentlichen Rechts 
offentíich / veřejné

Tourismusgemeinschaft Waldmúnchner Urlaubsland e.V.
DEUTSCHLAND 
nein / ne 
Tanjs Dietl 
Vereín
přivát / soukromé

Urfaubsland Furth im Wald - Hohenbogenwmkef
DEUTSCHLAND
nein / ne
Lisa Kager
Verein
přivát / soukromé

Svazek českých měst a obcí v cesko-bavorském pohraničním prostoru "Domažlicko" 
ČESKA REPUBLIKA 
nein / ne 
Jan Bozděch
SLát, organizační složka státu 
offentíich / veřejná

Projektbudget / Rozpočet projektu 

Kostenplan / Rozpočet
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LP1(DE) PP2 (DE) PP 3 (DE) PP4 (DE) PP5 (DE) PP6 (DE) PP7 (DE) PP 8 <CZ) Gesamt / Celkem
Anwendung der 
Persorialkosleripa 
uschale /
Uplatnění paušálu 
na personální 
náklady

ja/ano(5,00%) nein/ne nein / ne nein / ne nein / ne nein / ne nein / ne nein / ne -

P e rso n al koste n/
Personální
náklady

14.333,15 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 22.500,00 € 37.333,15 €

Buro- und 
Verwaltungsausga 
ben / Kancelářské 
a administrativní 
výdaje

2.224,97 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 3.375,00 € 5.599,97 €

Reise- und 
Unterbringungsko 
sten / Náklady na 
cestování a 
ubytování

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Kosten fur 
externe Expertise 
und
Dienstleistungen / 
Náklady na 
externí odborné 
poradenství a na 
služby

114.838,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 16.500,00 € 131.388,00 €

Ausrustungskoste 
n/Výdaje na 
vybavení

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0.00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Anschaffung und 
Míete von 
Immobilien sowie 
Ba u koste n / 
Pořízení 3 
pronájem 
nemovitostí a 
stavební práce

181.775,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 120.000,00 € 301.775,00 €

Gesamtbudget / 
Celkové způsobilé 
výdaje

313.721,12 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 162.375,00 € 476.096,12 €

Nettoeinnahmen 
/ Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0.00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €
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Gesamtes
forderfáhiges
Budget / Celkový 313.721 f12 €
způsobilý
rozpočet

Finanzierungsplan / Finanční plán
LPI (DE) PP2 (DE)

Ziel ETZ Mittel 
(EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle 266.662,95 €
EÚS (prostředky 
ERDF)
Nationale
^lnHnZierUnS/ 47.058,1 7 €
Národní
spolufinancování

0,00 € 0,00 € 0,00 £

PP3 (DE) PP4 (DE)

0,00 € 0,001 0,00 €

0,00 € 0,00 € 0,00 €

0,00 € 0,00 €

PP5 (DE) PP6 (DE) PP7 (DE)

0,00 € 0,00 €

0,00 € 0,00 €

0,00 € 162.375,00 C 476.096,12 €

PP8 (CZ) Gesamt / Celkem

0,00 € 138.018,75 € 404.681,70 €

0,00 € 24.356,25 € 71.414,42 €

• Oavon 
offentíich 
e
Finanzieru
ngsbeitrá
ge/Z 44.134,97 € 0.00 € 0,00 € 0,00€ 0,00 € 0,00€ 0,00 € 24.356,25 € 68.491,22 €
toho
fínaricová 
ní z
veřejných
zdrojů

# Davun 
private 
Finanzieru 
ngsbeitrá 
ge/Z 
toho
financové 
ní ze
soukromý 
ch zdrojů

2.923,20 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0.00 € 0,00 € 0,00 € 7.923,20 €
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O CÍL £ÚS

CIA.
Europcilsche Union 
Evropská unie

Entscheidmg des Begleitausschuss.es z um Projekt / Rozhodnutí Morťtorovacího výboru k projektu 178 Eurcpaischer Fonds fúr
I regionale Entwlcktung 
I Evropský fond pro 

HÉiAHl regionální rozvoj

G es ani tes 
fórderfáhiges 
Budget} Celkový 
způsobilý 
rozpočet
Fórdersatz / 
Dotační sazba

313.771,17 £ 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0.00 € 0,00 € 162.375,00 € 476.096,12 €

85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 % _

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP8 (CZ)
Svazek českých měst a obcí v česko-bavorském pohraničním 
prostoru "Domažlicko”
MMR

Sonst. offent!. Míttel / Ostatní veřejné zdroje 

Bundesmittel / Státní rozpočet

16237.50 € 

8.118,75 €

Serte/Stra na 9 von / z 12
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'v,__CÍL EÚS

Entscheidung des Begleitausschusses zun- Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru li projektu 178

II. Entscheidung / Rozhodnuti

Entscheidung in der 5. Sitzung des Begleitausschusses am 29.05.2017 /
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 5. zasedání dne 29.05.2017: Eingeplant t Naplánován

EuropSlscher Fonds fur 
regionsle Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální ro2Voj

EuropSIsche Union
Evropská unie

Seite / Strana 1Uvon/z 12



Europálscher Fonds fur 
reglonale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropSiSChe Union
Evropská unie

Finanzieru ngsplan / Finanční plán
LP1 (DE) PP2 (DE)

Ziel ETZ Mittel 
(EFRF-Mittel) l

PP3(DE} PP4 (DE) PP5 (DE) PPb(DE) PP7 (DE) PP8 (CZ) Gesamt / Celkem

Prostředky Cíle 
EUS (prostředky 
ERDF)
Nationale

266.662,95 € 0,00 C 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 138.018,75 € 404,681,70 €

Kofinanzierung / 
Národní
spolufinancování

47.058,17 € 0.00 € 0.00 € 0.00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 24.356,25 € 71.414,42 €

• Oavon 
offenllich 
e
Finanzieru
ngsbeit.rá
ge/Z 44.134,97 € 0,00 € 0,00€ 0,00 € 0,00 € 0,00 c 0,00 € 24.356,25 € 68.491,22 €
toho
financové 
ní z
veřejných
zdrojů

ř* fi Entschelcung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 178

• Davon 
private 
Finanzieru 
ngsbeitra
ge/z
toho 2.923,20 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 c 0,00 C 0,00 € 0,00 C 2.923,20 €

financová 
ní ze
soukromý 
ch zdrojů

Gesamtes
fórderfáhiges
Budget! Celkový
způsobilý
rozpočet

313.721,12 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 162.375,00 € 476.096,12 €

Fórdersatz/
Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 & 85,00 % 85,00 % 85,00 % -

beite/strana 11 von (zYi



Entscheidung des Begleitausschusses /um Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 178

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP8 (CZ)
Svazek českých města obcí v česko-bavorském pohraničním 
prostoru "Domažlicko" Sonst. óffentl. Mittoí / Ostatní veřejné zdroje

MMR Bundesmittel / Státní rozpočet

16.237,50 € 

8.118,75 €

Vorbehalt / Výhrada

Erláuterungen / Vysvětlivky

Enthaltungen / Zdrzení se hlasování:

Euroregion Bohmerwald / Euroregion Šumava

EuropSlscher Fonds fur 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropSIschs Union
Evropská unie

Seite /Strana 12 von / 7 12



Europ&lcche Union
■ Evropská unie

Europ&iscfter Fonds rúr 
regionale Entwlcklung 
Evropský fond pru 
regionální rozvoj

Programm zur grenzúbergreifenden Zusammenarbeit Frelstaat Bayem - Tschechísche Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 178

Revitalisferung von Landmarken im Aktionsbundnis Čerchov plus / Naturpark Oberer Bayerischer Wald und 
Česky les / Revitalizace krajinných dominant v Akčním spolku Čerchov plus/Naturpark Oberer Bayerischer 
Wald a CHKO Český les

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist dře Festlegung von Pahmenbedingurrgen fur dře lij Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků ELI z
Bereitstellung von EU-MJttefn aus dem Programm zuř grenzúbergrelfenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel FTZ 2014-2020. 2014-2020
(2) Fur da> Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / Číslo projektu* 17S
• Projektname / Máze v projektu: Revitalisrerung von Landmarken im Aktionsbundnis Čerchov plus / Naturpark Oberer Bayerischer Wald und Česky les / Revitalizace krajinných 

dominant v Akčním spolku Čerchov plus/Naturpark Oberer Bayerischer Wald a CHKO Český les

werden ElJ-Mittd gemaB Beschluss des Begleitausschusses bereitgsstdlt. jsou dle usnesení Monitorovacího yýborp poskytnuty prostředky EU

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovací ho výboru

In der 5. Sitzung des Begleitausschusses am 2$.05.2017 wurde das Projekt wte fofgt Na 5. zasedání Monitorovacího výboru dne 29.05,2017 byl výše uvedený projekt
eingeplant. naplánován následovně.

Auflagen;- Podmínky:-

-J

rJ
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Rahmenvertrag sum Projekt f Rámcová smlouva k projektu 173 Eurcpfcisdw Fonds fíir 
reglonate Entwfcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europjftische Union
Evropská uniat

Finanzieru rtgspl a n / Finanční plán

ziel ETZ-Mlttel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 
Natioriale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování

• Davon offenthche
Finanzler ungsbeitráge / Z toho 
financován! z veřejných zdrojů

* Oavon přiváté
Finanzierungsbeitrage i Z toho 
financován í ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / 
Celkový způsobilý rozpočet 
Forcfersatz / Dotační sazba

LP1 (DE)

266.662,05 € 

47.058,17 €

44.134,97 €

2.923.20 €

313.721,12 € 

85,00%

PP8 ÍCZ)

138.018,75 C 

24 356,25 €

24 $56,25 €

0,00 €

162 ^75,00 € 
■85,00%

Gesamt / Celkem
404 681,70 € 

71.414,42 £

68.491,22 €

2.923,20 €

476 096,12 €

Partner/Partner
Partner iin Sinne von Artikel 2 Nr 10 der Verordnung (EU) Nr 1303/2013 íst, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nadění (EU) č 1303/2013 je ten, který
der Emíeitung oder Etnleitung und DurcNfuhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a reallzaa projektu,
rrítwirkt

Seite ! Strana 2 von / z 4,2. Version vcm / 2 verze ze dna 01 06 2016



Europálsche Union 
Evropská Urtfe

Rabmeríťe^ií ag zum Projekt f Rámcová smlouva k projektu 175 Europálscfrer Fonds fur
I fegionale Entwickltiriq 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Artíkel 13 der Verordrtung (EU) Nr. 1299/2013
Gemaíš Attikel 13 der \/erordnung{EU) Nt 1299; 2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfúhrenden Partner (leadpartner)
2. Der Leadpartner

a. ersteflt, zusammen mít den anderen Partnern, eine Verembarung, die 
Bestímmungen enthaft, die unter anderem die wlrtschaftlíche 
Verwaltungder fur rias Vorhaben bereitgestellten Míttel gewahrleisfen, 
sowie Vorkehrungen fur dle Wiedereinziehung rechtsgrundlos 
gezahíter Betrage,

b. trlgt die Verantwortung fůr die Durchfuhrungdes gesamten 
Vorhabens,

c. stellt sicher, dass die von den Partnem gemeldeten Ausgaben bei der 
Durchfuhrung des Vorhabens angefallen sincJ und den Afctivitaten, dle 
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der 
rechtbchen Mittelbindung entsprechen,

d stelft sic her, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von 
Sinem Kontrolteur bzw mehreren Kontrolleuren nachgeprúft wurden,

e stellt sicher, dass dte anderen Partner die EU-Bsteiligung so schneíl wle 
móglich und invollem Umfang erhalten Der den anderen Partnem zu 
zaNende Betrag wird durch keinerlei Abzúge, Einbehaíte, spáter 
erhobene speafische Abgaben oder sonstige Abgaben gíelcher 
Wlrkung verrmgert

/ Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2^13
Dle článku 13 Nařízení {EUR 1299/2013

1, jmenují partneři společně vedodcího partnera.
2 Vedoucí partner

a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež 
mimo jiné zaruč ují řádné finanční řízení finančních prostředků 
přidělených na projekt. Víemě mechanismů pro navrácení 
neoprávněně vyplacených částek,

b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,
c zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při

uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi 
všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání 
prostředků, •

d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny 
kontrolorem nebo kontrolory,

e zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů 
co nejrychleji a v plné výši Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat 
a nesmí být vymáhány zátíné zvláštní poplatky ččjiné poplatky s 
rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním 
aartn^rum, ■ 9 * " ’ ~-'*±

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
Gemafc Artike! 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

*■' v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
fí h « 1

Z Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.

1 werden alle aufgrund von UnregelmaRígkelten gezahlten Betráge hei dem 
Lead partner wiederemgezogen

2 Die Partner erstatten dem Leadparrner die rechtsgrundlos gezahlten Betrage,

Selte / Strana 3 von / 7 4,2 Version vom / 2 veize ze dne 01 06 2016



ZXELET2 EuropStechc Union 
m Evropské vnk

Kahmemertraa zum Projekt l Rámcová smlouva k prorektu 178 Evropaischcr Fbnds Rlr
I reqwnale EntwfcMting 
I Evropský fond pro 

regionální rorvpj

lnkrafttreten / Nabytí platnosti
Der Vertrag tritt erst tn Kraft mít Bekanntgabe emes Zuwendungsbescherdes, dem Tato smlouva nabývá platností teprve s oznámením vydání rozhodnutí. uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder emer gleichwertigen Verelnharung an alle / mít allen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže
nachfolgend dufgelfcteten Projektpa rtnern.

♦ Fur/pro LPI

Naturpark Oberer Bayerischer Wald

• Fur / pro PP8

Svazek českých měst a obcí v Česko-bavorském pohraničním prostoru "Domažlicko"

□ Der Vertrag ándert den am _ a bgeschiossenen R a hmer vertrag. 
Ver«altungsbehdrde / ftfdící orgán
Bavensches Sta atsrmni stenům fur Wtrtschaft und Medien, Energie und Technologie/ 
Bavorské státní minis

Ort f Místo, Datum: 

Unterschnft/Rodpi:

□ Tato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne

Leadpartner / Ved1 
Naturpark Oberer Bayerischer Waíd

Seite/ Strana 4vori r z4,2 Verstori vom/2 vrrre.ze dne 01 002016



Podrobný rozpočet ogram přeshranlčni spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cil EÚS 2014-2020

Projektnamo / Název projektu Revřtalisicrung von Larrdmarkcn im Aktjonsbúndms Čerchov plus / Hoturpcrk Obcrcr Bpycrlscher Wald und Český les / Revitalizace krajinných dominant v Akčním spolku Čechov pfus/Naturpsrk Oberer
fcayer scher Wald a CHKO Česky les

Nomotleíi Proíektpartners / Název partnera Svazek českjcr města obcívíesko-bávorskám pohraničním prostoru "Domažlicko"

ÁnwttTwmiigiíflr Paušfcřraíwi /
Paušální Otuada náhtedú

Anwe hrfBng ífér Pwaszrifíikr? /
Poiadovůna?

% Gruiitlláge fOr dle Beracfmung/

Základ pra výpočet

KórrtTdlía /

Kentrora

Peraona1ki»tett/

Pe«omWní náklady
NEIN / NE Gesairilausgaben uhne Persorialkosten und ohne Bdru> 

end Vervvdlluragsausgeben /
0sikové výóňja óez personálních a kancelářských 5 
oairunmtrawnlcti

OK

Btmv und Verwaltungaauegaben /

KarwjeJriřáké 3 adnilnhtrůltvnr výdaje
M/ANO 15 Personál kosten /

Personální náklad}'
OK

JL PERSONALKOSTEN /
PERSONÁLNÍ náklady

Ot€C 22 500,00 0,00 22 500.DU X

Grenzuberschreitendes Projeklmanagemenl auf c t
Seite/Přcshraničm management na české strana

22 500.00 22 500.00 KDardhieoingdcr Umset?ungvoi ProJektrnaBnahmen.
ProjftKtbegleitung. Buchhsitung und Administratives. Teihahmc ar der 
Umsettungeiniger Mňčnahmen, angagiert werden 2 Pro;ektmanager 
wegon Vanmitiarkalt i 21 á 7.$05 Euro max) und einen
Fin anz manager (6.889 Eutd max} ais Eigenpersoiral,
Teilzeilbesr.háftigung (max. 300 Stunden pro Jahr), fůr die ganze 
Projekt7eltdauer (Stundeniohn gemar< eimpfóhlansn StundonlohnRátzen)
/ Koordinace realizace projektu, řízeni a acministracc projektu, dílčí 
realizace vybraných opatřen:, český partner zaměstná na DDP 2 
projektoví manaíňry kvílil zastupitelnosti (2 x á 7.806 Eura max.) a 
icdntího finančního manažera orojektir (6.889 Euro max) [vlastni 
personálj, vSechnv tři poz:ce budou vykonávány pro projektu partnera 
na Dohodu u provedení práce {max. 300 hodin ro&nS) a sice po celou 
důbu t™ ní projektu (na nooinovem záKadě dle doporučených 
hodlnovfoh sazeb!

0,00
0,00

2 BUfWS UNIT VERWALTUNGSAUSQABEN /
KAWCFtiFSHÉA ADMÍNÍS7TOI7JIM VÝDAJE

0,00 3 375.00 0,00 3 375,00 X.

Pouschaievon den PersonaiKosten /
Paušálníúhrafe z personálnicn výdaiu

0.00 3 375,00 0.00 3 375.00 automatech barechnet / automatický výpočet

3 REISÉ- UND UtVrOtBWNGDNGSKOSlEN /
NÁKLADY NA CESTOVÁNI A UBYTOVANÍ

0,170 000 0,00 0,Ů0 X

31 Reis.5- ur>d Unterbnngungskosten von BcéchSftigton ďas
Begunstigttín >
Náklady ne- cestováni * ubytován/'zaměstnanců priiemce

0.00 0,00 0 00 0.00

0,00
O.oo

32 bei jugentíprojakten Reise- und untertmn&ungskosten der 
teilnehmenden Jugendlichen /
v případě projektů mládeže, náklady na cestování a ubytování 
zúčastněně mládeže

0.00 0.00 0 00 ow1

0.00
0,00

p/

4T-
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Podrobný rozpočet Program příhraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

—!--------------------------------------------------------------------------------------

§m
4. ftOSEÉki rúft Ěfí^KlTEflPiÉfflSĚ W OlÉTtótLÉffnjfíéÉŇ7‘ ^

NÁKLADY HA EXTERNÍ GPBOAHĚ PORAbĚNSTV} A SIUřňY
šGoM iÉim»o m 18400,60 X

41 Studien oder Erheoungcn (j. E BewerlLngen. Slrategren,
hnnzeptpapiom.Planungskonzepte H a n dbu cher) /
Studie nebo setřesu inapí hodnoceni, strategie. koncepční 
poznámky konstrukční výkresy příručky)

0 00 0.00 0,00 ooo X

0,00
0,00

42 Beruflichr* Weiterbildung /
Odborná příprava

0 00 o.oo 0.00 ooo X

0.00
0,00

43 Uberse-tzungen /
PretíSKfy

?CO 00 0.00 0.00 500.00 X

Preklíid a Opravy projektové žádosti 500.00 500,00 Ubersetzung und Vurliereilung des Projektantrags / Pie Klad a příprava
0,00

44 Entwickiung. Andemngen und Aktualisierungen von PT-Systenieri
und WpbSítós /
vývoj, úpravy a aktualizace systémů íftfoťfmSnfch tevlnioJugiía 
internetových stránek

0.D0 0.00 000 0.00 X

0,00
0,00

45 Wefoung. Kommunikation. Offentlichkeitsarbert oder Information 
irn Zusammenhangnut einem Projekt oder dem
Kooperatlons program m /
Informační, propagační a komunikační aktrvtty souwsc/řcr s 
prqypftrem nebo programem spolupráce jekc rakovým

0,00 16 000.00 0,00 16 000 OO X

Basoh Ideám?, und digilale Inřormaťon zur grenzíihersehreitencten 
B$$jCherl<mkungauf cz Seite/Proznačenfa digitalizace informaci k 
přesiiraničnímu směrováni turistů na česká straně

9 000.00 9 000,00 Infomaicriai íiir den Naturiehrpfad - den Zugangsv;egzi;r l-irscnstein 
Burgruine (ca. 3000 St), ínformationstafeln (ca. 3 St.), nobiler 
Wanderfúhrer, "Fotorahmerr / Jzitomiač ní materiály pro naučnou stezku 
p-lstupuvou cestu Ke zTfceniné St. H. (cca 3000 ks), inlormačni desky 
pro rozmístěné oaneiy (cca 3 ks), mobilní turistický prii vodce, 
"♦otoremeček"

GrenzDbersctreitende touristische Bcwcrfcung, MaBnehmen aircz 
Seite/3řeshraniňni propagace v rámci cestovního ruchu, opatňení 
r>a české straně

r ooo.oa 7 000.00 Flyer "Grenzgeschichton"{ca. 3000 SL). "Entdecken fO r Famlllen mil 
KjndcrrT. Gaocachrng, 360* Parorama Ql der. BMdnnterlagen fur 
"Au5sl;htstílrme und-orle" / Letáček "Přibčny hronice' (cca 3000 ks), 
"Objevování pro rodiny s dětmi". gcrochachlng. 360'panoramata, 
pořízení obratových oodMadů TRozhledny a vyhlídková místa1

46 FnanzbuchhaUijng/
Flnsnčňi řízení

0,00 0,00 0.00 0,00 X

0,00
0.00

47 □ enstieiítungen im Zusammen ha ng mít derOrgamsation und 
Durchfuhrung von veranstaitung9n oderStaungen (einsctiliefílich 
Mieie Catering jnd Dolmetsctierdienste) / Služby související s 
pořádáním a realizací akcí noho zasedání (včetně nájmu, 
stravování ne oo tlumočení)

0.00 0,00 0,00 0,00 X

0,00
0,00
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Podrobný rozpočti ogram ptesnraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cil EÚS 2014-2020

L
4S Tsiinanme en Vera íiStflltungíil U 6 Terlnahmesebúhren)/

Ucast na akcích (napr registrační příplatky)
0.00 0.00 0.00 o.co X

0.00
0,00

•19 Rechtsbe^tungund rJotonat.slfistimgen technische und 
tmenaeiie Expert $f, sonstig* Beratungs- und 
Prufiii-igsdienstleisturgen /
Právo;'porejctensíví' o notářské služby. tec/írucA-p a finanční 
odbcmé poradenství. jiné potadenské služby

0.00 ooo 0,00 0.00 X

0,00
0,00

410 Reerte am geistigen Eigenturn /
Práva duševního vlastnictví

0,00 0.00 0.00 0,00 X

o.oo
0,00

4 11 Ubemahmeemer Burgschaft durch eme Bank oder em anderes 
Fmanzinstotut, setem dies aufgrund von Umons- oder naiionalen 
Vorschnften uder jn erncm von- ScglQitaussEtiuss angonommonen 
Prog'4mmolai)ui\gsdokijii-ieru vorgesdiueben fel/
Posfcyřrtdlr" látuk bankou nebo jinou finanční íhstituá. pokud tu 
vyžadují unijnt nebo vnitrostátní právní předpisy no po programový 
dokument přijatý monitorovacím ‘/ýborem

0,00 ooo 0.00 0 00 X

0,00
0.00

4 12 Er^orderiifhe Fteis»e* und Unterbnngvngskosten von extern en 
Saciiverslandigen Referenleri, Vomtzeudeit von Sitzungen und 
DienstJei stern /
Nutné cestováni a ubytovaní axtpmick QtMomtKO, přednášejících, 
osob předsedajících zasedáním posh^ovateiů služeb

ooo o:oo o.oo 0.00 X

0,00
0,00

'113 Snnstiga im Rahmen des Projekts erfnrderliche Expertise und 
Dienstleistungen /
Jiné. spoorfické odborné poradenství o štáby potřebné pro onuefd

0,00 ooo . 0,00 0,00 X

0.00
0,00

5. AUSRUSnJNGSKOSTEN /
VÝDAJE NA VYBAVENI

o,w> 0,00 0,00 0^0 ji

5 1 Bgroaosrijstung/
Kancelářské vybavení

0,00 0.00 0,00 0,00 X

0,00
0.00

Z 2 IT-Harť- und Software/
Hardware a software uiítjrmňčrtích technologii

o.oo 0.00 0.00 0.00 X

0,00
0.00

5 3 Mobiliár und Auost3ttung/
Nábytek a vybaveni

ooo 0,00 0.00 0.00 X

0.00
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0,00
54 Laborausiflstung /

Laboratorní vybavení
0.00 Q,00 0.00 0.00 X

3,00
0,00

55 Meechmen und los l/unie rite/
Sízcye a přístroje

0.00 0,00 0,00 3 00 X

3,00
3.00

56 Werkzeuge /
Nástroje nebo zařízeni

ooo 0,00 o.o n 3 00 X

3,00
3,00

57 Fahrzeuge -nor in Ba/enJ/
Vozícf/a fpouzev Bawvsfcu)

0.00 0,00 0-00 •3.00 X

3,00
0,00

56 Scnstigřfiir rias Projekt erfnrrierlinhe hesnndert? Ausmstungen / 
J/r>é specrbckě vybaveni potřebné pro projekt

0.00 0,00 0.00 0,00 X

0,00
0,00

& ANŠCHAFFUNG UND MIETE VON IM«ťSBftíEN6DWlE
BAUKQSTEN /
POŘÍZENI A PRONÁJEM NEMQVTTOSTÍÁ STAVEBNÍ PRÁCE

0,00 120 000,00 o/w 120000.00 X

61 Ausfcaben fur dle AtisohaíTuniívuii immohilien und GrundstdcKen / 
Poflzeni staveb 3 pozemků

0.00 u.uo 0.00 ooo

0.00
0,00

62 Baukastcn und wcitcrc damit zusammen ha ngende Koaten/ 
výdaje na swveoorprače a související nakiarty

ooo 120 000,00 ooo 120 000.00

Sanierung n. FrscNIefSungder mittelalterlichen Burgruine Sia*ý 
Herštejn/Sanace a zpřístupněni zříceniny středověkého hradu
Starý Herštejr

120 000,00 120 000,00 Statisclie Abslcherung des Súdlurmes gegen Apsturz, Reparatur des 
Mauerwerkes. Eriichtigungurd Aufbnu der Aussfchl9buhen, 
Geláruierinstallation, Abbolzungder durch Fljgbesamung gcwnchsonen 
Biiurne, ErtjjchtJgungderZugangswege, installution von Hait-und 
Bewegungsstationen fůr Kinder. Ertúchtjgung des Wanderparkpiatzes. 
Baschitderung, Restplatz, Můllcimcr, Mobiliár, =anrrac'9tander, 
infoaanoci / statické zajisténijižnívéle proti zneeni, oprava koruny 
zdivá, úpreva vyhlídky, osazení zábradlí, odstraním í náletové zeleně v 
podhradí, úprovo přístupových cest. rczmístčnf mobiliáře n pchybcvých 
prvků oro dét, úprava parkovací plochy, osazení značení a mob lláře - 
kolostavy. odpočívadlo, odpadkový ko5, osazení informační tabule

0.00
63 Kosten fúr die Wiele von Immobilien und Grunastlickon ť

NáMaoy oa pronájem staveb a pozemko
0.00 o.oo 0.00 0.00

0.00
0,00

Zwischensuinme / Mezteouóet 500,00 161 876.00 0.00 162 375,00 X
Emnahmen / Příjmy 0,00 X
GESANlTBLIWSCT/ CEUfOVÉZPUSOBÍLř výdaje 500,00 161875,001 0,00 162 375,00 X
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Program pfeshraničnf spolupráce Harmóhóararn předkládání monitorovacích zpráv a žádostí o platbu . ./MioHa i 5
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko • .; /' . ..
Cíf EÚS 2014-2020 ■" . • -....
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Naturpark Oberer Bayerischer Wald BY

Svazek Českých mést a obcí v česko-bavorském pohraničním prostoru 'Domažlicko" QZ

23.03,2017

01.09,2017

31,08,2020
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1. 23.03.2017 31.05.2018 .laufend f průběžná 30.06.2018
2. 01,06,20 ta 28.02.2019 laufend / průběžná 30.03.2019
3. 01.03.2019 30,11.2019 laufend / průběžná 30.12.2019
4. 01.12,2019 31.08.2020 abschlie&end / závěrečná 30.10.2020





Tabulka odvodů

I, STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV PŘI ZADÁVÁNÍ ZAKÁZEK MALÉ HODNOTY A ZAKÁZEK VYŠŠÍ HODNOTY NESPADAJÍCÍCH POD 
PŮSOBNOST ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK1

Výše finanční opravy

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla 

vyskytlo.

Při stanovení výše finanční opravy se přihlédne k ROZHODNUTÍ KOMISE C(2013) 9527, ze dne 19. 12. 2013 v platném znění, kterým se stanoví a schvalují 

pokyny ke stanovení finančních oprav, jež má Komise provést u výdajů financovaných Unii v rámci sdíleného řízení v případě nedodržení pravidel pro 

zadáváni veřejných zakázek.

Sazby níže uvedené se použijí v případech, kdy není možné přesně vyčíslit finanční důsledky pro danou zakázku.

Závažnost porušeni pravidel se posuzuje s ohledem na následující faktory: úroveň hospodářské soutěže, transparentnost a rovné zacházení. Má-li dotčené 

nedodržení pravidel odrazující účinek na potenciální účastníky nebo vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému účastníkovi, než kterému měla být 

zadána, je to silný ukazatel, že jde o porušení závažné.

Je-li porušení pravidel pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná oprava.

Vyskytne-li se v jednom výběrovém řízení více porušení pravidel zde uvedených, sazby oprav se nesčítají, ale zohlední se pň rozhodování o sazbě opravy 
(5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) nejzávažnější'porušení2. Finanční opravu ve výši 100 % je možné uplatnit v nejzávažnéjšich případech, kdy porušení 

zvýhodňuje určité účastníky / zájemce nebo kdy se porušení týká podvodu, jak urči příslušný soud nebo správní orgán.

Následující sazby finančních oprav jsou aplikovány pro všechna výběrová řízení vyhlášení od 1. 5 2017, pokud z právního aktu, na základě kterého jsou 
poskytovány prostředky z EFRR nebo státního rozpočtu ČR, nevyplývá něco jiného.

Oznámení o zakázce a zadávací podmiň

2.

Neu veřej není nebo neodeslání 
oznámení výběrového řízení

Umělé rozdělení předmětu zakázky

Pb; prš goíújsěrlj
Zakázka byla zadána; aniž by bylo uveřejněno nebo 
odesláno oznámeni o zahájení výběrového řízení dle odst. 
7,2.1 MP

Předmět zakázky je rozdělen tak, aby došlo ke snížení 
předpokládané hodnoty pod limity stanovené v odst. 6.4. MP 
a jeho zadání proběhlo v mírnějším režimu, než je stanoven 
pro předmět zakázky před jejím rozdělením podle odst. 7.2.1 
MP.

Sazba finanční opravy
100 %, nebo 
min, 25 %, pokud byla dodržena určitá míra 
uveřejnění

100 %, nebo
mm 25 %, s ohledem na závažnost porušeni

1 Vychází z Melodického pokynu pro oblast zadáváni veřejných zakázek pro programové období 2014-2020 (MMR - NOK)
2

Za jednotlivý případ podle § 44a odst. 4 písm. b) zákona č. 213/2000 Sb., se považuje jednotlivé výběrové řízeni, nikoli jednotlivé porušení v dále uvedených tabulkách.

Příloha č. 6
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3. Nedodržení minimální délky lhůty pro
podání nabídek

Lhůty pro podání nabídek byly kratší než lhůty uvedené 
v odst. 7,3.2 Metodického pokynu pro oblast zadávání 
zakázek pro programové období 2014-2020 (dále

min. 25 %, pokud je déíka lhůty kratší 
alespoň o 50 % její délky stanovené MP, 
min 10 %, pokud je délka lhůty kratší 
alespoň o 30 % její délky stanovené MP,
2-5 %, v případě jiného zkrácení lhůty pro 
podání nabídek

4. Nedostatečná doba k opatření 
zadávacích podmínek

Doba k tomu. aby si dodavatelé opatřili zadávací podmínky, 
je příliš krátká a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření veřejné zakázky hospodářské soutěži (porušení 
odst. 7.2 a 7,3 MP).

min 25 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé 
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
50 % lhůty pro doručení nabídek.
mm. 10 %, je-li doba: do kdy si dodavatelé
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
60 % lhůty pro doručeni nabídek
min. 5 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
80 % lhůty pro doručení nabídek

5. Neuveřejnění Informací o 
prodloužení lhůty pro podání nabídek

Došlo k prodloužení lhůty pro podání nabídek, ale toto 
prodloužení nebylo uveřejněno stejným způsobem, jakým 
bylo zahájeno výběrové řízení (porušení odst. 7.2 a 7.3, MP).

min. 10 %, nebo
min. 5 % s ohledem na závažnost porušení

6. Neuvedení hodnotících kritérií 
v zadávacích podmínkách

Hodnotící kritéria, případně jejich podrobná specifikace 
nejsou uvedeny v zadávacích podmínkách (porušení odst. 
7.2.1 písm. f) MP).

mm. 25 %, nebo
min. 10 %. nebo 5 %, pokud byla hodnotící 
kritéria v zadávacích podmínkách uvedena, 
aíe nedostatečně podrobně popsána

7. Diskriminační kvalifikační požadavky Stanovení diskriminačních kvalifikačních požadavků 
v rozporu s odst 7.2.2 MP
Například
- Povinnost mít provozovnu nebo zástupce v dané zemi nebo 
regionu,
- Povinnost účastníků mít zkušenosti v dané zemi nebo 
regionu,
- Stanovení kvalifikačních předpokladů, které neodpovídají 
předmětu zadávané veřejné zakázky.

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

8 Hodnotící kritéria stanovená 
v rozporu se zásadami odst. 6 1.1

Stanovení hodnotících kritérií, která nevyjadřují vztah užitné 
hodnoty a ceny, tedy v rozporu s odst. 8.3 9 MP).

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

9. Diskriminační vymezení předmětu 
zakázky

Předmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen příliš 
konkrétně tak, že není zajištěn rovný přístup k jednotlivým 
dodavatelům, resp. někteří dodavatelé jsou takto vymezeným 
předmětem zakázky zvýhodněni (porušení odst. 7 2.3 a 7.2.4 
MP).

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

10. Nedostatečné vymezení předmětu 
zakázky

Předmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen 
nedostatečně tak, že zadávací podmínky neobsahují veškeré 
informace podstatné pro zpracování nabídky (porušení odst. 
7.2.1 písm e) MP).

mm. 10 %, nebo
min 5 % s ohledem na závažnost porušení



Posouzeni a hodnocení nabídek
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Změna kvalifikačních požadavků po 
otevření obálek s nabídkami

Kvalifikační požadavky byly změněny ve fázi posouzeni 
kvalifikace, což má vliv na splnění kvalifikace jednotlivými 
dodavateli {nesplnění kvalifikace dodavateli, kteří by ji dle 
zadávacích podmínek splňovali nebo splnění kvalifikace 
dodavateli, kteří by ji dle zadávacích podmínek nesplňovali) 
porušení odst 6.1.1 ve spojení $ odst, 7.2.2 tohoto MP.

min. 25 %T nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

12. Hodnocení nabídek podle jiných 
kritérií hodnocení, než byla 
uvedena v zadávacích podmínkách

Při hodnocení nabídek byla použita jiná kritéria hodnocení 
(případně jejich váhy); než byla uvedena v zadávacích 
podmínkách a tato skutečnost měla vliv na výběr nejvhodnější 
nabídky porušeni odst. 6 1.1 ve spojení s odst 8.3 9 tohoto
MP

mm. 25 %. nebo
min 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

13. Netransparentní posouzení a/nebo 
hodnocení nabídek

Protokol o posouzení a hodnocení nabídek neexistuje nebo 
neobsahuje všechny náležitosti vyžadované v odst. 8.1.2 MP.

min 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

14. Podstatná změna zadávacích 
podmínek

Zadavatel v rámci jednání o nabídkách podstatně změní 
zadávací podmínky v rozporu s odst. 7 4.3 MP.

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

15 Zvýhodnění některého dodavatele 
nebo některých dodavatelů

V průběhu lhůty pro podání nabídek nebo při jednání 
s dodavateli jsou některému dodavateli nebo některým 
dodavatelům poskytnuty informace, které nejsou poskytnuty 
jiným. Případně je některý dodavatel nebo někteří dodavatelé 
jsou jiným způsobem zvýhodněni a tyto skutečnosti mají vliv / 
mohou mít vliv na výběr nejvhodnéjší nabídky (porušení odst. 
6.1.1 vespoiení s odst. 7.4 tohoto MP)

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

16. Změna nabídky během hodnocení Zadavatel umožní účastníkovi / zájemci, aby upravil svou 
nabídku během hodnoceni nabídek (porušení odst. 6.1 tohoto 
MP).

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

17 Odmítnutí mimořádně nízkých 
nabídek

Nabídková cena se zdá být mimořádně nízká v poměru 
k výrobkům stavebním pracím nebo službám, zadavatel však 
tyto nabídky vyřadí, aniž by nejdříve písemně požádal o 
upřesněni základních prvků nabídky, které považuje za 
důležité (porušení odst. 8.3.7 tohoto MP).

min. 25 %. nebo
min. 10 % nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

18 Střet zájmů Zadání zakázky v rozporu s odst 6.5 MP. 100%

Plnění zakázky

19. Podstatná změna smlouvy na 
plnění zakázky

Podstatná změna závazku ze smlouvy ne plnění zakázky 
(definovaná v odst. 9 2.1 MP), která by mohla mít vliv na výběr 
nej vhodnější nabídky.

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
vyplývajících z podstatné změny smlouvy a 
min. 25 % ze smluvní ceny původní zakázky

20. Snížení rozsahu smlouvy na plnění 
zakázky

Snížení rozsahu smlouvy provedením podstatné změny 
smlouvy (definované v odst 9 2.1 MP), které by mohlo mít vliv 
na výběr nejvhodnější nabídky.

min 25 % ze smluvní ceny po jejím snížení



21. Zadání dodatečných stavebních 
prací / služeb / dodávek bez 
důvodu dle MP

Původní zakázka byía zadána v souladu s MP, ale dodatečné 
zakázky byly zadány v rozporu s odst 9 2.1 MP.

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
min. 25 % v případě, kdy dodatečné zakázky 
nepřekročí 50% hodnoty původní zakázky

22. Zadání dodatečných stavebních 
prací nebo služeb ve vyšším 
rozsahu než 50 % původní zakázky

Původní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné 
stavební práce nebo služby byly zadány v objemu vyšším než
50 % původní zakázky, tedy v rozporu s odst 9.2.1 MP

100 % z částky přesahující 50 % ceny 
původní zakázky

Jiné porušení
23 Jiné porušení výše neuvedené Jiné porušení MP výše neuvedené které mělo nebo mohlo mít min. 25 %, nebo

vliv na výběr nejvhodnější nabídky. min. 1 % s ohledem na závažnost porušení



II. HLAVNÍ DRUHY NESROVNALOSTÍ A ODPOVÍDAJÍCÍ SAZBY FINANČNÍCH OPRAV PODLE ROZHODNUTÍ KOMISE C<2013) 9527 ZE DNE 19. 
12. 2013 V PLATNÉM ZNĚNÍ, KTERÝM SE STANOVÍ A SCHVALUJÍ POKYNY KE STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV - VEŘEJNÉ ZAKÁZKY V 
REŽIMU ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK

1.

Druh nesrovnalosti

Nezveřejnění oznámení o zakázce

Použitelné právní předpisy / 
referenční dokument

Cl. 35 a 58 směrnice 
2004/18/ES,

ČI. 42 směrnice 2004/17/ES. 
Oddíl 2.1 interpretačního 
sdělení Komise 
č. 2006/C179/02

Popísoesiovnalosti

Oznámení o zakázce nebylo zveřejněno 
v souladu s příslušnými právními předpisy 
{např zveřejnění v Úředním věstníku)

Sazba opravy

100%

25 %. pokud zveřejnění 
oznámení o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Úředním věstníku EU, ale 

bylo zveřejněno takovým 
způsobem, aby bylo zajištěno, 
že podnik nacházející se na 
území jiného členského státu 
měl přístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před tím, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky. V praxi to 
znamená, že bud bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni {podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejňování oznámení o 
zakázkách. Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2.1 interpretačního 
sdělení Komise 
č. 2006/C179/02



Umělé rozdělení zakázek na stavební 
práce / síužby / dodávky

ČI, 9 odst. 3 směrnice 

2004/18/ES,

ČI. 17 odst 2 směrnice 

2004/17/ES

Předmět stavebních prací nebo navrhovaný 
nákup určitého množství dodávek nebo 
služeb je dále rozdělen, následkem čehož 
se dostane mimo oblast působnosti směrnic, 
takže celý soubor dotčených stavebních 
prací, služeb nebo dodávek není zveřejněn 
v Úředním věstníku EU.

25 %, pokud zveřejnění 
oznámení o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Úředním věstníku Evropské 

ume, ale bylo zveřejněno 
takovým způsobem, aby bylo 
zajištěno, že podnik 
nacházející se na území 
jiného členského státu měl 
přístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před tím, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky. V praxi to 
znamená, že bud bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni {podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejňování oznámení o 
zakázkách. Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2.1 interpretačního 
sdělení Komise 
č. 2006/C179/02

100%



3. Nedodržení lhůt pro doručení 
nabídek, nebo lhůt pro doručení 
žádostí o účast

Článek 38 směrnice
2004/17/ES, Článek 45 

směrnice 2004/17/ES

Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručení 
žádosti o účast) byly kratší než lhůty 
stanovené ve směrnicích.

25 %, pokud zkrácení lhůt
> 50 %

10 %, pokud krácení lhůt
> 30 %

5 % v případě jakéhokoli 
jiného krácení lhůt (tuto sazbu 
opravy lze snížit na 2 % až
5 %, pokud povaha a 
závažnost nedostatku 
neodůvodňuje 5% sazbu 

opravy)
4. Nedostatečná doba k tomu, aby si 

potenciální uchazeči nebo zájemci 
opatřili zadávací dokumentaci

Cl. 39 odst. 1 směrnice
2004/18/ES,

ČI. 46 odst. 1 směrnice 
2004/17/ES

Doba k tomu, aby si potenciální uchazeči 
nebo zájemci opatřili zadávací dokumentaci, 
je příliš krátká, a vytváří tak neodůvodněnou 
překážku pro otevření veřejné zakázky 
hospodářské soutěži.

25 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 50 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy).

Opravy se uplatňují na individuálním 
základě. Při určování výše opravy se 
zohlední případné polehčující faktory 
vztahující se k specifičnosti a složitosti 
zakázky, zejména možná administrativní 
zátěž nebo obtíže s poskytováním zadávací 
dokumentace.

10 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 60 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy).

5 %, je-lí doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 80 % 
lhůt pro doručení nabídek 
{v souladu s příslušnými 
předpisy).



i 5.
|
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Nezveřejnění prodloužených lhůt pro
doručení nabídek, nebo 
prodloužených lhůt pro doručení 
žádostí o účast

ČI 2 a čl. 38 odst 7 směrnice
2004/18/ES,

Čl. 10 a čl 45 odst. 9 směrnice 
2004/17/ES

Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručení 
žádostí o účast) byly prodlouženy bez 
zveřejnění v souladu s příslušnými právními 
předpisy (tj zveřejnění v Úředním věstníku 
EU. jestliže se na veřejnou zakázku vztahují 
směrnice).

10 %

Oprava může být snížena na
5 % podle závažnosti dané 
nesrovnalosti

;e.

i
i

Případy, které neodůvodňují použití
vyjednávacího řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce

Čl. 30 odst. 1 směrnice
2004/18/ES

Zadavatel zadává veřejnou zakázku ve 
vyjednávacím řízení po zveřejnění oznámení 
o zakázce, ale takový postup není podle 
příslušných ustanovení odůvodněný.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

i 7-
i

Zvláště □ zadávání zakázek v oblasti 
obrany a bezpečnosti, na něž se 
vztahuje směrnice 2009/81/ES, 
nedostatečně zdůvodněné 
nezveřejnění oznámení o zakázce

Směrnice 2009/81/ES Zadavatel zadává veřejnou zakázku 
v oblasti obrany a bezpečnosti 
prostřednictvím soutěžního dialogu nebo 
vyjednávacího řízení bez zveřejnění 
oznámení o zakázce, ovšem okolnosti 
použiti takového řízení neodůvodňují.

100 %

Oprava může být snížena na
25 %, 10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané nesrovnalosti

8. Neuvedení kritérií pro výběr 
v oznámení o zakázce, a/nebo kritérií 
pro zadání zakázky (a jejich váhu) 
v oznámení o zakázce nebo 
v zadávací dokumentaci

Články 36,44, 45 až 50 a 53
směrnice 2004/18/ES a její 
přílohy VIIA {oznámení o 
veřejné zakázce hody 17 a 23) 
a VII B (oznámení o koncesi na 
stavební práce bod 5).

Články 42, 54 a 55 a příloha
XIII směrnice 2004/17/ES

Oznámení o zakázce nestanoví kritéria pro 
výběr a/nebo pokud ani oznámení o 
zakázce, ani zadávací podmínky nepopisují 
dostatečné podrobně kritéria pro 2adání 
zakázky a jejich váhu.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 %, jestliže byta 
kritéria pro výběr nebo kritéria 
pro zadání zakázky uvedena 
v oznámeni o zakázce (nebo 
v zadávacích podmínkách, 
pokud jde o kritéria pro zadání 
zakázky), avšak nikoli 
dostatečně podrobně.

9. Protiprávní a/nebo diskriminační 
kritéria pro výběr a/nebo kritéria pro 
zadání zakázky stanovená 
v oznámení o zakázce nebo 
v zadávací dokumentaci

Čl. 45 až 50 a 53 směrnice
2004/18/ES

Čl. 54 a 55 směrnice

2004/17/ES

Případy, kdy byly hospodářské subjekty 
odrazeny od podání nabídky v důsledku 
nezákonných kritérií pro výběr a/nebo kritérií 
pro zadání zakázky stanovených 
v oznámení o zakázce nebo v zadávací 
dokumentaci. Například povinnost již mít 
provozovnu nebo zástupce v zemi nebo 
regionu, již nabyté zkušenosti uchazečů 
v dané zemi nebo regionu.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.



10 Kritéria pro výběr se nevztahují 
k předmětu zakázky a nejsou mu 
úměrná

Cl. 44 odst. 2 směrnice
2004/18/ES

ČI 54 odst. 2 směrnice 

2004/17/ES

Pokud lze doložit že minimální úrovně 
způsobilosti pro konkrétní zakázku se 
nevztahují k jejímu předmětu a nejsou mu 
úměrná, a není tedy pro zájemce zajištěn 
rovný přístup, nebo to má za následek 
vytváření neodůvodněných překážek pro 
otevření veřejné zakázky hospodářské 
soutěži.

25%

Oprava může být snížena na
16 %, nebo 5 % podle 

závažnosti dané 
nesrovnalosti.

11. Diskriminační technické specifikace Čl. 23 odst. 2 směrnice
2004/18/ES

ČI 34 odst 2 směrnice 

2004/17/ES

Stanovení technických norem, které jsou 
příliš specifické., a není tedy pro zájemce 
zajištěn rovný přístup, nebo to má za 
následek vytváření neodůvodněných 
překážek pro otevření veřejné zakázky 
hospodářské soutěži.

25%

Oprava muže být snížena na 
10%. nebo 5% podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

12. Nedostatečná definice předmětu
zakázky

Článek 2 směrnice 2004/18/ES

Článek 10 směrnice

2004/17/ES

Věci C-340/02 {Komise 
v Francie) a C-299/08 (Komise 
v. Francie)

Popis v oznámení o zakázce nebo 
v zadávacích podmínkách nestačí 
potenciálním uchazečům / zájemcům 
k určení předmětu zakázky.

10%

Oprava může být snížena na
5 % podle závažnosti dané 
nesrovnalosti.

V případě, že provedené 
práce nebyly zveřejněny, se 
na odpovídající částku uplatní 
oprava ve výši 100 %

Hodnocení nabídek

13. Změna kritérií pro výběr po otevření ČI 2 a ČL 44 odst 1 směrnice Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 25%
nabídek, jež vede k nesprávnému 2004/18/ES výběru, což vedlo k přijetí uchazečů, kteří by
přijetí uchazečů.

ČL 10 a ČL 54 odst. 2 směrnice
podle kritérií pro výběr, jež byla zveřejněna, Oprava může být snížena na
přijati nebyli. 10 %, nebo 5 % podle

2004/17/ES závažnosti dané 
nesrovnalosti.



14. Změna kritérií pro výběr po otevření 
nabídek, jež vede k nesprávnému 
odmítnutí uchazečů.

Cí. 2 a čl 44 odst 1 směrnice 
2004/18/ES

Čl. 10 a čl. 54 odst. 2 směrnice 

2004/17/ES

Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 
výběru; což vedlo k odmítnutí uchazečů, 
kteří by podle kritérií pro výběr, jež byla 
zveřejněna, byli pňjati.

25%

Oprava může být snížena na 
10%, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

15. Hodnocení uchazečů / zájemců podle
nezákonných kritérií pro výběr nebo 
zadání zakázky

Čl. 53 směrnice 2004/18/ES

Čl. 55 směrnice 2004/17/ES

V průběhu hodnocení uchazečů / zájemců 
byla kritéria pro výběr použita jako kritéria 
pro zadání zakázky, nebo se nepostupovalo 
podle kritérií pro zadání zakázky {nebo 
příslušných dílčích kritérií nebo vah) 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávacích podmínkách, což vedlo k použití 
nezákonných kritérií pro výběr nebo zadáni 
zakázky.

25%

Oprava může být snížena na 
10%, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

16 Nedostatek transparentnosti nebo 
rovného zacházení při hodnocení

Čl. 2 a 43 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Auditní stopa týkající se zejména bodového 
hodnocení uděleného každé nabídce je 
nejasná / neodůvodněná / nedostatečně 
transparentní nebo vůbec neexistuje a/nebo 
hodnotící zpráva neexistuje nebo 
neobsahuje všechny prvky požadované 
příslušnými předpisy

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

17. Změna nabídky během hodnocení Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

ČI. 10 směrnice 2004/17/ES

Zadavatel umožní uchazeči / zájemci, aby 
upravil svou nabídku během hodnocení 
nabídek.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

18. Jednání během řízení o uděíení 
zakázky

Čl, 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

V ráma otevřeného nebo zúženého řízení 
zadavatel během fáze hodnocení jedná 
s účastníky nabídkového řízení, což vede 
k významné změně původních podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávacích podmínkách.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.



19 Vyjednávači řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce se 
zásadními změnami podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce 
nebo zadávacích podmínkách

Cl. 30 směrnice 2004/18/ES V rámci vyjednávacího řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce se 
původní podmínky zakázky podstatně mění, 
což odůvodňuje zveřejnění nového 
nabídkového řízení.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

20 Odmítnutí mimořádně nízkých 
nabídek

Cí. 55 směrnice 2004/18/ES

Čí. 57 směrnice 2004/17/ES

Nabídky $e zdají být mimořádné nízké 
v poměru k výrobkům, stavebním pracím 
nebo službám, zadavatel však tyto nabídky 
odmítne, aniž by nejdříve písemně požádal 
o upřesnění základních prvků nabídky, které 
považuje za důležité

25%

21. Střet zájmů ČI. 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Zjrstí-li příslušný soudní nebo správní orgán, 
že došlo ke střetu zájmů, a to buď u 
příjemce příspěvku poskytovaného Umí, 
nebo u zadavatele.

100%

Realizace zakázky
22. Podstatná změna prvků zakázky

uvedených v oznámení o zakázce 
nebo zadávacích podmínkách

ČL 2 směrnice 2004/18/ES

ČI 10 směrnice 2004/17/ES

Judikatura Věc C-496/99 P,
CAS Succhi di frutta SpA, Sb 
Rozh 2004 s 1-3801, body
116 a 118, Věc C-340/02, 
Komise v Francie, Sb Rozh. 
2004, s. I-9345 Věc C-91/08 
Wall AG Sb. Rozh 2010, 
s 1-2815

Základní prvky zadání zakázky mimo jiné 
zahrnují cenu, povahu prací, lhůtu pro 
dokončení., platební podmínky a použité 
materiály. Pokud jde o to, co představuje 
základní prvek, je vždy nezbytné provést 
analýzu na základě posouzení jednotlivých 
případů.

25 % výše zakázky plus výše 
dodatečné částky zakázky 
vyplývající z podstatných 
změn prvků zakázky.

23. Omezení rozsahu zakázky Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Zakázka byla zadána v souladu se 
směrnicemi, ale následovalo omezení jejího 
rozsahu.

Hodnota omezení rozsahu 
plus 25 % celkové hodnoty 
konečného rozsahu (pouze je
li uvedené omezení rozsahu 
zakázky významné).



24. Zadávání zakázek na dodatečné 
stavební práce / služby / dodávky 
(pokud takové zdání představuje 
významnou změnu původních 
podmínek zakázky) bez hospodářské 
soutěže, aniž je splněna jedna 
z následujících podmínek - krajní 
naléhavost způsobená 
nepředvídatelnými událostmi, 
nepředvídaná okolnost pro dodatečné 
stavební práce, služby, dodávky

Čl. 31 odst 1 písm. c) a odst 4 
a) směrnice 2004/18/ES

Hlavní zakázka byla zadána v souladu 
s příslušnými předpisy, ale následovalo 
zadání jedné nebo více zakázek na 
dodatečné stavební práce / služby / dodávky 
(ať už formalizované písemnou formou, či 
nikoli) v rozporu s ustanoveními uvedených 
směrnic, jmenovitě s ustanoveními týkajícími 
se vyjednávacího řízení bez uveřejnění 
z důvodů krajní naléhavosti způsobené 
nepředvídatelnými událostmi nebo zadání 
dodatečných dodávek, stavebních prací 
nebo služeb

100 % hodnoty doplňkových 
zakázek

Pokud celková hodnota 
dodatečných stavebních 
prací / služeb / dodávek (ať už 
formaiizovaná písemnou 
formou, či nikoli) zadaná 
v rozporu s ustanoveními 
směrnic nepřesahuje prahové 
hodnoty stanovené v těchto 
směrnicích a 50 % hodnoty 
původní zakázky, může být 
oprava snížena na 25 %

25. Dodatečné práce nebo služby 
překračující limit stanovený 
v příslušných ustanoveních

Čl. 31 odst. 4 písm a) poslední
pododstavec směrnice 
2004/13/ES

Hlavní zakázka byla zadána v souladu 
s ustanoveními směrnic, ale následovalo 
zadání jedné nebo více doplňkových 
zakázek, které překračují hodnotu původní 
zakázky o více než 50 %.

100 % částky přesahující
50 % hodnoty původní 
zakázky



lil. PŘEHLED SANKCÍ ZA PORUŠENÍ PRAVIDEL PUBLICITY
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Splnění povinností příjemců dle cl. 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,-..) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 5

sankce v % výdaje na 
pořízení výstupu

je nekompletní napomenutí 3

je nepředpisové* napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2 2. Přílohy XII
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,,..) 
vlajka EU; texty Evropská ume, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 50

sankce v % výdaje na 
pořízení nosiče 

publicity
je nekompletní napomenutí 25

je nepředpisové * napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2 2. Přílohy XII
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 

na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 100

sankce v % výdaje na 
pořízeni propagačního 

předmětu
je nekompletní napomenutí 50

je nepředpisové* napomenutí 25

* Provedení neodpovídá Kap, II Technické vlastností informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení 
standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK
č. 821/2014

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušeni povinností (v tabulce nejvyšší sankce).




